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2、幅面大小为：210*145mm；
3、1:1图纸在第二页；
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Instrucciones de seguridad

1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Uso previsto
Las siguientes directrices de seguridad están destinadas a prevenir 
riesgos imprevistos o daños derivados de un uso inseguro o incorrecto 
del aparato. Revise el embalaje y el electrodoméstico al recibirlos para 
asegurarse de que todo esté intacto y garantizar un funcionamiento 
seguro. Si encuentra algún daño, póngase en contacto con el minorista 
o distribuidor. Tenga en cuenta que no se permiten modificaciones ni 
alteraciones en el aparato por motivos de seguridad. El uso no previsto 
puede causar peligros y la pérdida de derechos de garantía.

1.1.1 Explicación de los símbolos

Símbolo Significado

ADVERTENCIA
La señal indica un riesgo de nivel medio que, si no se 
evita, puede provocar la muerte o una lesión grave.

PRECAUCIÓN
La señal indica un riesgo de nivel bajo, que si no se evita, 
puede provocar una lesión leve o moderada.

ATENCIÓN
La señal indica información importante (por ejemplo, 
daños a la propiedad), pero no peligro.

Este símbolo indica un único paso de instrucción sin 
numerar.

Este símbolo indica el resultado de uno o más pasos de 
instrucciones anteriores.

Este símbolo indica un consejo o una sugerencia.

Lea estas instrucciones de funcionamiento detenidamente y con 
atención antes de usar o poner en marcha la unidad, y manténgalas 
cerca del lugar de instalación o de la unidad para su uso posterior.
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Instrucciones de seguridad

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Su seguridad es importante para nosotros. Lea esta información antes 
de usar su dispositivo.

Instalación
Peligro de descarga eléctrica
• Desconecte el aparato de la corriente eléctrica antes de 

realizar ningún trabajo de mantenimiento en el mismo.
• La conexión a un sistema de cableado adecuado es 

esencial y obligatoria.
• Las modificaciones en el sistema eléctrico doméstico deben 

ser realizadas únicamente por un electricista cualificado.
• En caso de no seguir este consejo, se puede producir una 

descarga eléctrica o la muerte.

Riesgo de corte
• Tenga cuidado: los bordes del panel son afilados.
• En caso de no tener precaución se pueden producir 

lesiones o cortes.

Instrucciones importantes de seguridad
• Lea detenidamente estas instrucciones antes de instalar 

o usar este aparato.
• No se deben colocar materiales o productos combustibles 

sobre este aparato en ningún momento.
• Ponga esta información a disposición de la persona 

responsable de la instalación del aparato, ya que podría 
reducir sus costes de instalación.

• Para evitar un riesgo, este aparato debe instalarse 
conforme a las instrucciones de instalación.

• Este aparato debe ser instalado correctamente 
únicamente por una persona debidamente cualificada.

• El aparato debe conectarse a un circuito que incorpore 
un interruptor aislante que ofrezca una desconexión 
completa desde la alimentación.

ES
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Instrucciones de seguridad

• En caso de no instalar el aparato correctamente se 
puede invalidar cualquier garantía o reclamación de 
responsabilidad.

• Este dispositivo no está diseñado para ser utilizado 
por personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos, a menos que hayan sido 
instruidos o supervisados sobre el uso del dispositivo por 
parte de una persona responsable de su seguridad. Los 
niños deben estar supervisados para garantizar que no 
jueguen con el aparato.

• Si el cable de alimentación presenta daños, debe ser 
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o 
personas con cualificación similar para evitar un peligro.

• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir 
de 8 años y por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y 
conocimientos, siempre que hayan recibido supervisión 
o instrucciones sobre el uso seguro del aparato y 
comprendan los riesgos que implica. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por 
parte del usuario no deberán ser realizados por niños sin 
supervisión.

• ADVERTENCIA: Si la superficie está agrietada, apague el 
aparato para evitar la posibilidad de una descarga eléctrica, 
en el caso de superficies del aparato de vidrio cerámico o 
material similar que protejan las partes activas.

• No se deben colocar objetos metálicos como cuchillos, 
tenedores, cucharas y tapas sobre la superficie del 
aparato, ya que pueden calentarse.

• No utilice un limpiador a vapor para limpiar su 
electrodoméstico.

• Después de usarlo, apague el elemento del aparato 
mediante su control y no confíe en el detector de la sartén.
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Instrucciones de seguridad

• El aparato no está diseñado para ser operado mediante 
un temporizador externo o un sistema de mando a 
distancia separado.

• Peligro de incendio: no guarde artículos en las superficies 
de cocinado.

• PRECAUCIÓN: Se debe supervisor el proceso de 
cocinado. Un proceso de cocinado a corto plazo debe 
supervisarse de forma continua.

• ADVERTENCIA: Cocinar sin atención en una placa de 
inducción con grasa o aceite puede ser peligroso y 
provocar un incendio.

• ADVERTENCIA: El aparato y sus partes accesibles se 
calientan durante el uso. Se debe tener cuidado para 
evitar tocar los elementos térmicos. Los niños menores 
de 8 años deben mantenerse alejados a menos que estén 
supervisados continuamente.

• ADVERTENCIA: Cocinar sin atención en una placa de 
inducción con grasa o aceite puede ser peligroso y 
provocar un incendio.
NUNCA trate de apagar un incendio con agua, sino 
apague el aparato y luego cubra las llamas, por ejemplo, 
con una tapa o una manta ignífuga.
PRECAUCIÓN: Se debe supervisor el proceso de 
cocinado. Un proceso de cocinado a corto plazo debe 
supervisarse de forma continua.
Peligro de incendio: no guarde artículos en las superficies 
de cocinado.

• ADVERTENCIA: Utilice únicamente las protecciones 
de la placa diseñadas por el fabricante del aparato o 
indicadas por el mismo en las instrucciones de uso como 
adecuadas o las protecciones incorporadas en el aparato. 
El uso de protecciones inadecuadas puede provocar 
accidentes.

ES



10

Instrucciones de seguridad

Funcionamiento y mantenimiento
Peligro de descarga eléctrica
• No cocine en un aparato roto o agrietado. Si la superficie 

del aparato se rompe o agrieta, apague el aparato 
inmediatamente del suministro eléctrico principal 
(interruptor de pared) y póngase en contacto con un 
técnico cualificado.

• Apague el aparato del interruptor de pared antes de 
limpiarlo o realizar el mantenimiento.

• En caso de no seguir este consejo, se puede producir una 
descarga eléctrica o la muerte.

Peligro para la salud
• Este aparato cumple con los estándares de seguridad 

electromagnéticos.
• Sin embargo, aquellas personas con marcapasos u 

otros implantes eléctricos (como bombas de insulina) 
deben consultar a su médico o al fabricante del implante 
antes de usar este aparato para asegurarse de que 
sus implantes no se verán afectados por el campo 
electromagnético.

• Si no se sigue este consejo se puede provocar la muerte.

Riesgo de superficie caliente
• Durante su uso, las piezas accesibles de este aparato se 

calentarán lo suficiente como para producir quemaduras.
• No deje que su cuerpo, ropa o cualquier otro elemento 

salvo elementos de cocina entren en contacto con el 
cristal de inducción hasta que la superficie esté fría.

• Mantenga alejados a los niños.
• Los mangos de las cazuelas pueden estar demasiado 

calientes para tocarlos. Compruebe que los mangos de 
la cazuelas no cuelgan por otras zonas de cocinado que 
estén encendidas. Mantenga los mangos fuera del alcance 
de los niños.
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Instrucciones de seguridad

• En caso de no seguir este consejo, se pueden producir 
quemaduras y escaldados.

Riesgo de corte
• La hoja afilada como la cuchilla de un raspador de 

vidrio queda expuesta cuando se retrae la cubierta de 
seguridad. Tenga un cuidado extremo y guárdela siempre 
con seguridad fuera del alcance de los niños.

• En caso de no tener precaución se pueden producir 
lesiones o cortes.

Instrucciones importantes de seguridad
• Nunca deje el aparato sin atender cuando lo esté usando. 

El desbordamiento provoca humo y derrames de grasa 
que pueden incendiarse.

• Nunca use el aparato como una superficie de trabajo o 
de almacenamiento.

• Nunca deje ningún objeto ni utensilio en el aparato.
• No coloque o deje objetos magnetizados (por ejemplo 

tarjetas de crédito, tarjetas de memoria) o dispositivos 
electrónicos (por ejemplo, ordenadores, reproductores 
MP3) cerca del aparato, ya que pueden verse afectados 
por su campo electromagnético.

• Nunca use el aparato para calendar o caldear la 
habitación.

• Después de usarlo, apague siempre las zonas de cocinado 
y el aparato tal como se describe en este manual (es 
decir, utilizando los controles táctiles). No confíe en la 
función de detección de sartenes para apagar las zonas 
de cocinado cuando retire las sartenes.

• No deje que los niños jueguen, se sienten, se pongan de 
pie o se suban al aparato.

• No guarde elementos de interés para los niños en 
armarios situados encima del aparato. Los niños que se 
suban sobre el aparato podrían sufrir lesiones graves.
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Instrucciones de seguridad

• No deje a los niños solos ni desatendidos en el área 
donde se utiliza el electrodoméstico.

• Los niños o personas con una discapacidad que limite su 
capacidad para usar el aparato deben disponer de una 
persona responsable y competente que les instruya en su 
uso. El instructor debe estar satisfecho con que puedan 
usar el aparato sin peligro para ellos mismo o su entorno.

• No repare o sustituya ningún componente del aparato 
salvo que se recomiende específicamente en el 
manual. Un técnico cualificado debe realizar todo el 
mantenimiento restante.

• No coloque ni deje caer objetos pesados sobre el 
electrodoméstico.

• No se suba sobre el aparato.
• No utilice sartenes con bordes dentados ni arrastre las 

sartenes sobre la superficie de vidrio de inducción, ya 
que esto puede rayar el vidrio.

• No utilice estropajos ni ningún otro agente de limpieza 
abrasivo fuerte para limpiar su aparato, ya que pueden 
rayar el vidrio de inducción.

• Este aparato ha sido diseñado para uso doméstico y 
aplicaciones similares, como:

-  áreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y 
otros entornos laborales;

-  casas de campo;

-  por clientes en hoteles, moteles y otros entornos 
residenciales;

-  entornos tipo hostales.
• ADVERTENCIA: El aparato y sus partes accesibles se 

calientan durante el uso.
• Se debe tener cuidado para evitar tocar los elementos 

térmicos.
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Instrucciones de seguridad

• Los niños menores de 8 años deben mantenerse alejados 
a menos que estén supervisados continuamente.

• Con respecto a la información sobre la instalación, 
consulte el capítulo "Instalación del producto". Consulte 
el capítulo «Instalación del producto» en la página 44

ES
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Especificaciones

2 ESPECIFICACIONES

Aparato MIH744E325GK

Zonas de cocción 4 Zonas

Tensión de alimentación 220-240 V~ 50 Hz o 60 Hz

Potencia eléctrica instalada 7400 W

Tamaño del producto An × Pr × Al 590 x 520 x 58 mm

Dimensiones para empotrar An × Pr 560 x 480-490 mm

El peso y las dimensiones son aproximados. Como tratamos 
continuamente de mejorar nuestros productos podemos cambiar las 
especificaciones y diseños sin previo aviso.

Símbolo Valor Unidad

Identificación del modelo - MIH744E325GK -

Tipo de aparato -
Placa de 
inducción 

incorporada
-

Número de zonas de 
cocinado y/o áreas - 4 -

Tecnología de 
calentamiento (zonas de 
cocinado por inducción y 
áreas de cocinado, zonas de 
cocinado radiantes, placas 
sólidas)

- Cocinado por 
inducción -

Diámetro de la superficie útil 
para la zona de cocinado Ø Frontal izquierdo: 

150 mm

Diámetro de la superficie útil 
para la zona de cocinado Ø Trasero izquierdo: 

210 mm

Diámetro de la superficie útil 
para la zona de cocinado Ø Delantero 

derecho: 180 mm
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Especificaciones

Símbolo Valor Unidad

Diámetro de la superficie útil 
para la zona de cocinado Ø Trasero derecho: 

180 mm

Consumo de energía por 
zona de cocinado EC1) Frontal izquierdo: 

186,7 Wh/kg

Consumo de energía por 
zona de cocinado EC1) Trasero izquierdo: 

178,6 Wh/kg

Consumo de energía por 
zona de cocinado EC1) Delantero 

derecho: 179,6 Wh/kg

Consumo de energía por 
zona de cocinado EC1) Trasero derecho: 

177,8 Wh/kg

Consumo de energía de la 
placa EC2) 180,7 Wh/kg

Potencia máxima por zona 
de cocinado EC1) Frontal izquierdo: 

1200/1500 W

Potencia máxima por zona 
de cocinado EC1) Trasero izquierdo: 

2300/2500 W

Potencia máxima por zona 
de cocinado EC1)

Delantero 
derecho: 

1800/2000
W

Potencia máxima por zona 
de cocinado EC1) Trasero derecho: 

1800/2000 W

1) cocina eléctrica
2) placa de inducción eléctrica

Si no se realiza ninguna operación después de encender el aparato, 
este pasará automáticamente al modo de apagado tras 1 minuto y la 
potencia será de 0,3 W en modo apagado.
Cifras obtenidas de acuerdo con la norma EN 60350-2 y el Reglamento 
de la Comisión Europea n.º 66/2014.

ES



16

Especificaciones

Declaración de conformidad
Por la presente, Midea Europe 
GmbH declara que este aparato 
cumple con los requisitos 
esenciales y otras disposiciones 
relevantes de la Directiva RED 
2014/53/UE.
Banda de frecuencia de operación: 
2402-2480 MHz
Potencia máxima: 2500 mW

ES
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Utensilios de cocina

3 UTENSILIOS DE COCINA

La calidad de los utensilios 
de cocina tiene un impacto 
significativo en la eficiencia y 
calidad del proceso de cocción.

3.1 Elección de los utensilios de 
cocina

 ATENCIÓN
Los utensilios de cocina 
inadecuados pueden dañar 
el aparato o provocar un 
funcionamiento incorrecto.

  Utilice únicamente utensilios de 
cocina con una base adecuada 
para la cocinado por inducción.
  Busque el símbolo de inducción 
en el embalaje o en la base del 
utensilio de cocina.
  Los utensilios de cocina 
fabricados con los siguientes 
materiales no son adecuados: 
acero inoxidable puro, aluminio 
o cobre sin base magnética, 
vidrio, madera, porcelana, 
cerámica y barro.

  Si la parte ferromagnética 
cubre solo parcialmente la base 
del recipiente, solo se calentará 
el área ferromagnética. El resto 
de la base puede no calentarse 
a una temperatura suficiente 
para cocinar.
  Si el área ferromagnética 
no es homogénea, sino que 
presenta otros materiales como 
aluminio, esto puede afectar el 
calentamiento y la detección 
del menaje de cocina.
  El fondo rayado de los 
utensilios de cocina y los 
bordes afilados de los mismos 

pueden rayar la superficie de 
vidrio.
  Mantenga su electrodoméstico 
limpio para evitar arañazos.
  Los utensilios de cocina con 
una base inhomogénea pueden 
no ser detectados.

  No utilice utensilios de cocina 
con base curva o bordes 
dentados.

3.2 Colocación de los utensilios 
de cocina

  Siempre centre su menaje de 
cocina en la zona de cocción.
  Usar utensilios de cocina 
ligeramente más anchos puede 
ayudar a maximizar la eficiencia 
energética. Si utiliza un utensilio 
de cocina más pequeño, la 
eficiencia podría ser menor de 
lo esperado.

ES
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Utensilios de cocina

1. Asegúrese de que la base de 
su utensilio de cocina sea lisa, 
esté en contacto plano con 
el vidrio y tenga el tamaño 
recomendado para la zona de 
cocción. Consulte el capítulo 
«Zonas de cocción» en la 
página 21

2. Utilice utensilios de cocina 
cuyo diámetro esté dentro del 
rango recomendado para la 
zona de cocinado seleccionada. 
Consulte el capítulo «Zonas de 
cocción» en la página 21

3.3 Mover los utensilios de 
cocina

 ATENCIÓN
El uso incorrecto puede dañar el 
aparato o provocar fallos.

  Siempre levante el utensilio de 
cocina del vidrio. No lo deslice, 
ya que podría rayar el vidrio.

3.4 Detección de utensilios de 
cocina

  Puede comprobar si sus 
utensilios de cocina son 
compatibles con la inducción 
probando el menaje. Consulte el 
capítulo «Prueba de utensilios 
de cocina» en la página 30

  Cuando se ha dejado sobre el 
aparato un utensilio de cocina 
de tamaño inadecuado o no 
magnético (p. ej., aluminio), o 
algún otro objeto pequeño (p. 
ej., cuchillo, tenedor o llave), el 
aparato pasa automáticamente 
al modo de espera en 1 minuto. 
El ventilador seguirá enfriando 
el aparato durante 1 minuto 
más.
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Descripción general del producto

4 DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PRODUCTO

Descripción general del aparato y sus componentes:

5

1

3

4

2

Pos. Significado Potencia máxima en W Ø mm

1
Zona de cocinado 
delantera izquierda 1200/1500 150

2
Zona de cocinado trasera 
izquierda 2300/2500 210

3
Zona de cocción 
posterior derecha 1800/2000 180

4
Zona de cocción anterior 
derecha 1800/2000 180

5 Panel de control - -

ES
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Descripción general del producto

4.1 Panel de control

Símbolo Significado

Control de encendido/
apagado

Control de pausa

 
Seleccione la zona 
de cocinado trasera 
izquierda

 
Seleccione la zona de 
cocinado delantera 
izquierda

Seleccione la zona 
de cocinado trasera 
derecha

Seleccione la zona de 
cocinado delantera 
derecha

Controles de 
regulación del 
temporizador

Control de la función 
Aumentar

Control Wi-Fi

Controles de 
regulación de potencia

Bloqueo infantil

  Todas las imágenes de este 
manual tienen únicamente una 
finalidad explicativa. Cualquier 
discrepancia entre el objeto 
real y la ilustración del dibujo 
estará sujeta al objeto real.

4.1.1 Usando los controles 
táctiles

  Los controles responden 
al tacto, por lo que no es 
necesario aplicar presión.

  Asegúrese de que los controles 
estén siempre limpios, secos 
y que no haya ningún objeto 
(por ejemplo, un utensilio o un 
paño) que los cubra. Incluso 
una fina película de agua puede 
dificultar el funcionamiento de 
los controles.
  Utilice la yema del dedo, no la 
punta.
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Descripción general del producto

  El aparato emite un pitido cada 
vez que se registra un toque.

4.2 Cocinado por inducción
La cocina por inducción es 
una tecnología de cocinado 
avanzada, eficiente y económica. 
Funciona mediante vibraciones 
electromagnéticas que generan 
calor directamente en el 
recipiente, en lugar de hacerlo 
indirectamente a través del 
calentamiento de la superficie de 
vidrio.

  El vidrio se calienta solo 
porque los utensilios de cocina 
finalmente lo calienta.

1

2

3

4

5

Pos. Significado

1 Corrientes inducidas

2 Circuito magnético

3 Olla de hierro

4 Placa de vidrio cerámico

5 Bobina de inducción

4.3 Zonas de cocción
Las zonas de cocinado se adaptan, 
hasta un límite, automáticamente 
al diámetro del recipiente.

  Para obtener la mejor eficiencia 
de su electrodoméstico, el 
fondo del recipiente debe 
tener un diámetro mínimo 
según la zona de cocinado 
correspondiente.

1

2 3

4

Pos. Zona Ø mm Base Ø mm 

1 150 120-150

2 210 160-210

3 180 140-180

4 180 140-180

4.4 Indicador de calor residual
Cada zona de cocinado dispone 
de un indicador de calor residual.

  El indicador se apaga una vez 
que la superficie se enfría a una 
temperatura segura al tacto.
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Antes del primer uso

  No toque la zona de cocinado 
antes de que se apague el 
indicador de calor residual.

Símbolo Significado

La zona de 
cocinado está muy 
caliente.

La zona de 
cocinado está 
caliente.

  También puede utilizar el calor 
residual como una función de 
ahorro de energía.
  Si desea utilizar el calor 
residual, coloque utensilios 
adicionales sobre la zona de 
cocinado que aún esté caliente.

5 ANTES DEL PRIMER USO

Antes de utilizar el 
electrodoméstico por primera 
vez, lea el manual de usuario y, 
en particular, las instrucciones de 
seguridad.

5.1 Limpieza del aparato por 
primera vez

1. Retire todas las películas 
protectoras y las pegatinas.

2. Retire cualquier residuo de 
embalaje de la superficie del 
aparato.

3. Limpie la superficie con un 
paño húmedo.
  Más información sobre  
limpieza y mantenimiento: 
Consulte el capítulo «Limpieza 
y mantenimiento» en la  
página 34ES
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Cómo usarla

6 CÓMO USARLA

6.1 Encendido del aparato
  Para encender el aparato, pulse 
[  ].

  El pitido suena una vez, todas 
las pantallas muestran [  ] o 
[  ].
  El aparato está en modo de 
espera.
  Puede desactivar el pitido  
en los ajustes. Consulte el 
capítulo «Configuración»  
en la página 31

6.2 Apagado del aparato
  Para apagar el aparato, pulse 
[  ].

6.3 Configuración del nivel de 
potencia

  Si no selecciona un nivel de 
potencia en 1 minuto, el aparato 
se apagará automáticamente. 
Consulte el capítulo «Encender 
el aparato» en la página 23
  Puede modificar el ajuste del 
nivel de potencia en cualquier 
momento durante la cocción.
  Para seleccionar un nivel de 
potencia, pulse los controles de 
regulación de potencia [  ].

6.4 Mesa de cocina, consejos para cocinar, niveles de potencia y su 
significado

  La tabla muestra qué nivel de potencia es adecuado para cada tipo 
de alimento. Los tiempos de cocinado pueden variar según el tipo, 
peso, grosor y calidad de los alimentos.

  Experimente con el aparato para encontrar los ajustes que mejor se 
adapten a usted.

Nivel Propósito y plato Tiempo en 
minutos

Sugerencias

1 Fusión: Chocolate, 
mantequilla, miel

15 - 30 Remover de vez en 
cuando.

1 - 2 Mantener caliente: 
Salsa holandesa

15 - 45 Añadir 1-2 cucharadas 
de agua. Usar una tapa.

2 - 3 Freír alimentos 
delicados: Tortilla, 
huevos, salsas 
Calentando: Salsas

5 - 15

-

Los niveles bajos en la 
inducción le permiten 
un ajuste fino de la 
temperatura ideal. Usar 
una tapa.

3 - 4 Freír alimentos 
delicados: Huevos 
fritos
Cocción a fuego lento: 
Arroz, pasta, patatas

5 - 15

10 - 30

Primero lleve el agua a 
ebullición con un nivel 
alto, luego ajústelo a 
estos niveles para cocer 
a fuego lento.
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Cómo usarla

Nivel Propósito y plato Tiempo en 
minutos

Sugerencias

4 - 5 Vaporización: Patatas, 
verduras
Estofado: Guisos, sopas

20 - 60

60 - 120

Añadir unas cucharadas 
de agua para cocinar al 
vapor. Usar una tapa. 
Utilizar un máximo de 
3 l de líquido. Para más, 
seleccione un nivel 
superior.

4 - 6 Freír en sartén: Crepes 5 - 45 Dar la vuelta después de 
1 minuto.

5 - 7 Estofado: Cantidades 
superiores a 3 l
Freír suavemente en 
sartén: Salchichas, 
chuleta de ternera, san 
jacobo, albóndigas

60 - 120

5 - 45

Dar la vuelta o remover 
regularmente.

7 - 8 Freír en sartén: Carne, 
filetes, patatas fritas, 
solomillo de cerdo

5 - 10 Girar regularmente para 
obtener un resultado de 
cocinado uniforme.

9 Hervir: Agua, pasta 
Salteado: Carne 
Freír en profundidad: 
Patatas fritas, frutas 
fritas

5 - 20
5 - 10

15 - 60

Deje que el recipiente se 
caliente en seco; añada 
el aceite solo unos 
segundos antes de freír 
en sartén.

Calentamiento rápido: 
Cantidades mayores de 
agua

5 No se recomienda usar 
con utensilios vacíos.

6.5 Comenzar a cocinar
1. Para encender el aparato, pulse 

[  ].
2. Asegúrese de que la base 

del utensilio de cocina y 
la superficie de la zona de 
cocinado estén limpias y secas.

3. Coloque un utensilio de cocina 
adecuado en la zona de 
cocinado que desee utilizar. 
Consulte el capítulo «Elección 

de los utensilios de cocina» en 
la página 17

4. Pulse el control de selección 
de la zona de cocinado 
correspondiente a la zona que 
está utilizando, p. ej. [  ].
  El indicador junto al control 
de selección de la zona de 
cocinado parpadea, por 
ejemplo, [  ].
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Bloqueo infantil

5. Establecer un nivel de potencia. 
Consulte el capítulo «Ajuste  
del nivel de potencia» en la 
página 23

6.6 Finalización de cocinado
 Advertencia: riesgo de 

quemaduras
El calor residual puede provocar 
quemaduras.

  Espere hasta que las zonas de 
cocinado se hayan enfriado.

  No toque ninguna parte del 
aparato antes de dejarla que se 
enfríe.

1. Pulse el control de selección de 
la zona de cocinado que desee 
apagar, por ejemplo, [  ].

2. Reduzca el nivel de potencia 
a [ 0 ] o mantenga pulsado 
[ 0 ] para apagar la zona de 
cocinado.
  El panel de control muestra [  ].

3. Para apagar el aparato, pulse 
[  ].

6.7 Consejos de cocina
 Advertencia - Riesgo de 

incendio
A temperaturas extremadamente 
altas, el aceite y la grasa se 
encenderán espontáneamente.

  Tenga cuidado al freír, ya que 
el aceite y la grasa se calientan 
muy rápido, especialmente si 
utiliza la función de potencia 
máxima.

  Cuando los alimentos lleguen al 
punto de ebullición, reduzca el 
nivel de calor.

  Usar una tapa reducirá los 
tiempos de cocinado y ahorrará 
energía al retener el calor.
  Minimice la cantidad de líquido 
o grasa para reducir los tiempos 
de cocinado.
  Comience a cocinar en una 
configuración alta y reduzca la 
potencia cuando la comida esté 
caliente.

7 BLOQUEO INFANTIL

Puede bloquear los controles para 
evitar un uso no intencionado, por 
ejemplo, que los niños enciendan 
accidentalmente las zonas de 
cocinado.

  Cuando los controles están 
bloqueados, todos los 
controles excepto [  ] están 
desactivados.
  Siempre puede apagar el 
aparato con [  ] en caso 
de emergencia, pero deberá 
desbloquear el aparato antes 
de la siguiente operación.

7.1 Activación del bloqueo 
infantil

  Para activar el bloqueo infantil, 
mantenga pulsado [  ] durante 
al menos 3 segundos.
   Todos los indicadores del 
electrodoméstico mostrarán  
[  ].

7.2 Desactivación del bloqueo 
infantil

  Para desactivar el bloqueo 
infantil, mantenga pulsado [  ] 
durante al menos 3 segundos.

ES



26

Modo de pausa

8 MODO DE PAUSA

Puede hacer una pausa en el calor 
en lugar de apagar el aparato.

  Al entrar en el modo de pausa, 
todos los controles excepto 
[  ] quedan deshabilitados.
  Siempre puede apagar el 
aparato con [  ] en caso de 
emergencia.
  El aparato se apagará después 
de 10 minutos si no sale del 
modo de pausa.

8.1 Entrada en modo pausa
  Para entrar en el modo de 
pausa, pulse [  ].

  Todos los indicadores del 
electrodoméstico mostrarán  
[  ].

8.2 Salida del modo de pausa
  Para salir del modo de pausa, 
pulse [  ].

9 CONTROLADOR DEL 
TEMPORIZADOR

El electrodoméstico dispone de 
un control de temporizador, que 
puede utilizar como temporizador 
de cuenta atrás y de apagado.

9.1 Cuenta atrás
Puede usar el control del 
temporizador como cuenta atrás.

  En este caso, el temporizador 
no apagará ninguna zona de 
cocinado cuando se alcance el 
tiempo establecido.

9.1.1 Uso de la cuenta atrás

  No se ha seleccionado ninguna 
zona de cocinado.
  El aparato está encendido.

1. Para activar una zona de 
cocinado, pulse el control de 
selección de zona de cocción, p. 
ej. [  ].

2. Pulse [  ] o [  ] cuando 
el indicador de la zona de 
cocinado no esté parpadeando.
  El panel de control muestra [  ].

3. Para ajustar el tiempo, pulse 
[  ] o [  ].
  Pulse [  ] o [  ] una vez para 
disminuir o aumentar el tiempo 
en 1 minuto.

  Mantener pulsado [  ] o 
[  ] disminuirá o aumentará el 
tiempo de forma continua hasta 
que se alcance un número 
entero para pausar por un 
momento.

  Cuando se establece el tiempo, 
este comenzará a descontarse 
inmediatamente.
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Controlador del temporizador

  El panel de control muestra el 
tiempo restante y el indicador 
del temporizador parpadea 5 
veces.
   Cuando transcurra el tiempo 
establecido, el panel de control 
mostrará [  ] y el pitido suena 
durante 30 segundos.

9.1.2 Cancelación de la cuenta 
atrás

  Para cancelar la cuenta 
atrás, pulse [  ] hasta que 
el panel de control muestre 
[  ], o mantenga pulsados 
simultáneamente [  ] y [  ].

   La cuenta atrás se cancela y el 
panel de control muestra [  ].

9.2 Apagado del temporizador
Puede configurar el control del 
temporizador para apagar 1 o 
más zonas de cocinado después 
de que transcurra el tiempo 
establecido.

  El temporizador tiene un 
máximo de 99 min.

9.2.1 Uso del temporizador de 
apagado

1. Para activar una zona de 
cocinado, pulse el control de 
selección de zona de cocción, p. 
ej. [  ].

2. Pulse [  ] o [  ] 
inmediatamente.
   El panel de control muestra [  ].

3. Para ajustar el tiempo, pulse 
[  ] o [  ].

  Pulse [  ] o [  ] una vez para 
disminuir o aumentar el tiempo 
en 1 minuto.

  Mantener pulsado [  ] o 
[  ] disminuirá o aumentará el 
tiempo de forma continua hasta 
que se alcance un número 
entero para pausar por un 
momento.

   Cuando se establece el tiempo, 
este comenzará a descontarse 
inmediatamente.

   El panel de control muestra el 
tiempo restante y el indicador 
del temporizador parpadea  
5 veces.

   [ • ] junto al indicador del nivel 
de potencia se enciende en 
rojo.
   Cuando transcurre el tiempo 
establecido, la zona de 
cocinado correspondiente se 
apaga automáticamente.

  Otras zonas de cocinado 
seguirán funcionando si se 
activaron previamente.
  Para configurar el temporizador 
de apagado para más zonas 
de cocinado, repita el proceso 
activando diferentes zonas de 
cocinado.

9.2.2 Cancelación del 
temporizador de apagado

  Para cancelar el temporizador 
de apagado, pulse [  ] hasta 
que el panel de control muestre 
[  ], o mantenga pulsados 
simultáneamente [  ] y [  ].
   El temporizador de apagado 
se cancela y el panel de control 
muestra [  ].
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Función de impulso

10 FUNCIÓN DE IMPULSO

La función de aumento calienta los 
utensilios de cocina más rápido que 
el nivel de potencia máximo.

  La función puede funcionar en 
cualquier zona de cocinado.
  La zona de cocinado vuelve 
a su configuración original 
después de 5 minutos.
  Si el ajuste de calor original 
es igual a [ 0 ], volverá a [ 9 ] 
después de 5 minutos.
  Para evitar sobrecargas, 
el aparato reduce 
automáticamente la potencia 
de la(s) zona(s) de cocinado 
establecida(s) previamente, 
dando prioridad a la función de 
aumento (boost) seleccionada 
más recientemente.

10.1 Activación de la función 
aumento

1. Pulse el control de selección 
de la zona de cocinado, por 
ejemplo, [  ].

2. Pulse el control de aumento 
[  ].
  El indicador de la zona de 
cocinado muestra [  ] y el nivel 
de potencia alcanza el máximo.

10.2 Cancelando la función de 
aumento

1. Pulse el control de selección de 
la zona de cocinado en la que 
desee cancelar la función de 
potencia máxima, por ejemplo, 
[  ].

2. Ajuste los controles de 
regulación de potencia [  ] 
al nivel requerido.

  La zona de cocinado volverá a 
su configuración original.

11 CONEXIÓN WI-FI

Para usar la función Wi-Fi, 
debe descargar la aplicación 
Smart Home e instalarla en su 
dispositivo portátil. Luego registre 
su electrodoméstico siguiendo las 
instrucciones directamente desde 
la aplicación.

  Al conectar el producto a 
la red, asegúrese de que el 
teléfono móvil esté lo más cerca 
posible del producto. Según las 
indicaciones de la aplicación, 
si el producto solo admite 
comunicación Wi-Fi de 2,4 GHz, 
tenga en cuenta que se debe 
seleccionar la red de 2,4 GHz 
para la conexión. El producto 
admite la función Bluetooth, 
que se utiliza únicamente para 
la función de red.
  La aplicación utiliza la función 
Bluetooth de su teléfono para 
vincular el SSID del dispositivo 
y configurar los servicios de 
red.
  Como la tecnología del 
producto se actualiza, el 
contenido de SmartHome 
puede cambiar, y la 
visualización real en la 
aplicación SmartHome 
prevalecerá.
  Puede buscar la aplicación 
"SmartHome" en la tienda 
de aplicaciones móviles para 
descargarla y usarla.
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Función campana a placa

11.1 Emparejamiento del aparato 
con la aplicación

  El aparato debe estar en modo 
de espera. Consulte el capítulo 
«Encender el aparato» en la 
página 23

1. Durante la configuración de 
la red, active el Bluetooth en 
su teléfono inteligente para 
ayudar con el proceso de 
emparejamiento.

2. Pulse [  ] hasta que suene 
el pitido y el panel de control 
muestre [  ], luego suéltelo.
   El proceso de emparejamiento 
comienza y dura 
aproximadamente 10 minutos.

   [• ] parpadea lentamente 
mientras espera el proceso de 
emparejamiento.
   [ • ] parpadea rápidamente 
durante el proceso de 
emparejamiento.

   Cuando el proceso de 
emparejamiento ha sido 
correcto, [ • ] permanece 
encendido.
   Cuando se ha producido 
un error en el proceso 
de emparejamiento, [ • ] 
permanece apagado.

11.2 Restablecimiento de la 
conexión WI-FI

  Pulse simultáneamente [  ] 
hasta que el panel de control 
muestre

12 FUNCIÓN CAMPANA A 
PLACA

12.1 Establecimiento de la 
conexión campana-placa

  El aparato debe estar en modo 
de espera. Consulte el capítulo 
«Encender el aparato» en la 
página 23
  Pulse [  ] y [  ] 
simultáneamente durante al 
menos 3 segundos.
   El panel de control muestra  
[ bt ] durante aproximadamente 
2 segundos y la función 
campana-placa comienza a 
establecerse.

12.2 Restablecimiento de la 
conexión campana-placa

  Pulse [  ] y [  ] 
simultáneamente, hasta que el 
panel de control muestre
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Prueba de utensilios de cocina

13 PRUEBA DE UTENSILIOS DE 
COCINA

Antes de la prueba, asegúrese 
de que el tamaño de la base del 
utensilio de cocina coincida con 
el tamaño de la zona de cocinado 
utilizada. Consulte el capítulo 
«Elección de los utensilios de 
cocina» en la página 17

13.1 Prueba del utensilio de 
cocina con un imán

Puede comprobar si sus utensilios 
de cocina son aptos realizando 
una prueba magnética.

  Mueva un imán hacia la base 
del utensilio de cocina.

  Si el utensilio de cocina es 
atraído, el utensilio es adecuado 
para inducción.

13.2 Prueba del utensilio de 
cocina sin un imán

1. Ponga 250 ml de agua en 
el recipiente que desea 
comprobar.

2. Empiece a cocinar. Consulte el 
capítulo «Comenzar a cocinar» 
en la página 24

3. Compruebe si [  ] está 
parpadeando en el panel de 
control.

  Si [  ] no parpadea en el panel 
de control y el agua se está 
calentando, el utensilio de 
cocina es adecuado.
  Si [  ] parpadea, el utensilio no 
es adecuado y no se produce 
calentamiento.
  Si no coloca un utensilio  
de cocina adecuado  
en la zona de cocinado en  
1 minuto, [  ] desaparecerá 
automáticamente.
  El utensilio de cocina no es 
adecuado por las siguientes 
razones:
• No ha colocado un utensilio 

de cocina en la zona de 
cocinado correcta.

• El utensilio de cocina 
que está utilizando no es 
adecuado para la cocina 
por inducción. Consulte el 
capítulo «Elección de los 
utensilios de cocina» en la 
página 17

• El utensilio de cocina es 
demasiado pequeño o no 
está correctamente centrado 
en la zona de cocinado. 
Consulte el capítulo 
«Colocación de los  
utensilios de cocina» en la 
página 17
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Configuración

14 CONFIGURACIÓN

Puede ajustar varios ajustes según 
sus necesidades.

14.1 Ajuste de la configuración
  El aparato debe estar apagado.
  Comience sus ajustes dentro 
de los 15 segundos posteriores 
a haber encendido el aparato. 
Cuando transcurran 15 
segundos sin interacción del 
usuario, apague el aparato y 
repita el proceso.
  Después de 30 segundos sin 
interacción del usuario, el 
aparato sale de la configuración 
sin guardar.

  Para ajustar cualquier 
configuración, el aparato 
debe estar en modo de 
configuración.

1. Para entrar en el modo de 
configuración, pulse una 
vez [  ] y luego mantenga 
pulsado [  ] durante al menos 
3 segundos.
   Todos los indicadores muestran 
[  ].

2. Pulse [  ] durante al menos  
3 segundos.
   El panel de control muestra 
[  ] en el indicador inferior 
izquierdo y [  ] desaparece.

3. Pulse [  ].
   [  ] comienza a parpadear en 
el panel de control.
   El aparato está en modo de 
configuración.

4. Pulse [  ] repetidamente hasta 
que el panel de control muestre 
la configuración requerida.

  Configuraciones disponibles:

Símbolo Significado

Restablecer a 
configuración de 
fábrica

Configuración de 
gestión de energía

Prueba de calidad 
de los utensilios de 
cocina

Configuración del 
pitido

5. Pulse [  ] repetidamente hasta 
que el panel de control muestre 
la configuración requerida.

6. Para guardar la configuración, 
mantenga pulsado [  ] durante 
al menos 3 segundos.
  Si pulsa [  ] después de 
seleccionar la configuración 
requerida, el aparato se apaga 
sin guardar.

14.1.1 Restablecer a 
configuración de fábrica

  El aparato está en modo 
de configuración. Consulte 
el capítulo «Ajuste de la 
configuración» en la  
página 31.

1. Pulse [  ] repetidamente hasta 
que [  ] parpadee en el panel 
de control.
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2. Para restablecer la 
configuración a los valores 
predeterminados, pulse 
repetidamente [  ] hasta que 
el panel de control muestre [  ].
  Si no desea restablecer 
la configuración, pulse 
repetidamente [  ] hasta que 
el panel de control muestre [  ].

3. Para guardar la configuración, 
mantenga pulsado [  ] durante 
al menos 3 segundos.
  El pitido suena y el aparato se 
apaga después de completar la 
configuración.

14.1.2 Ajuste de la gestión de 
potencia

Es posible establecer un nivel 
máximo de absorción de potencia 
para el aparato, eligiendo entre 
diferentes rangos de potencia.

  Este aparato es capaz de 
limitarse automáticamente 
para funcionar a una potencia 
inferior, con el fin de evitar el 
riesgo de sobrecarga.
  No es necesario colocar ningún 
utensilio de cocina sobre las 
zonas de cocinado.
  El aparato está en modo 
de configuración. Consulte 
el capítulo «Ajuste de la 
configuración» en la  
página 31

1. Pulse [  ] repetidamente, hasta 
que [  ] parpadee en el panel 
de control.
  El panel de control muestra el 
nivel de potencia actual, por 
ejemplo, [  ].

2. Para ajustar el nivel de potencia, 
pulse repetidamente [  ] hasta 
que el panel de control muestre 
el nivel de potencia requerido.

3. Para guardar la configuración, 
mantenga pulsado [  ] durante 
al menos 3 segundos.
  Todos los indicadores muestran 
[  ].
  Configuraciones disponibles:

Símbolo
Potencia máxima 

en kW

7,4

6,5

5,5

4,5

3,4

2,5

14.1.3 Prueba de la calidad de los 
utensilios de cocina

  El aparato está en modo 
de configuración. Consulte 
el capítulo «Ajuste de la 
configuración» en la  
página 31

1. Pulse [  ] repetidamente, hasta 
que [  ] parpadee en el panel 
de control.

2. Para entrar en la prueba, pulse 
repetidamente [  ] hasta que 
el panel de control muestre [  ].

3. Coloque el utensilio de cocina 
en una zona de cocinado.
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4. Mantenga pulsado el control 
de selección de la zona de 
cocinado correspondiente 
durante al menos 3 segundos, 
por ejemplo, [  ].
  Después de 12 segundos, el 
panel de control muestra el 
nivel de calidad de 0 bajo a 10 
alto.
  Cuanto mayor sea el nivel de 
calidad, mejor será la calidad 
de los utensilios de cocina.

5. Para salir de la prueba, 
mantenga pulsado [  ] 
durante 1 segundo.
  Configuraciones disponibles:

Símbolo Significado

No entre en la 
prueba de calidad 
de los utensilios de 
cocina.
Ajuste 
predeterminado: [  ]

Entra en la prueba 
de calidad de los 
utensilios de cocina.

14.1.4 Activar el pitido

  El aparato está en modo 
de configuración. Consulte 
el capítulo «Ajuste de la 
configuración» en la  
página 31

1. Pulse [  ] repetidamente hasta 
que [  ] parpadee en el panel 
de control.

2. Para activar el pitido, pulse 
repetidamente [  ] hasta que 
el panel de control muestre [  ].

3. Para guardar la configuración, 
mantenga pulsado [  ] durante 
al menos 3 segundos.
  Todos los indicadores muestran 
[  ].

14.1.5 Apagado del pitido

  El aparato está en modo 
de configuración. Consulte 
el capítulo «Ajuste de la 
configuración» en la  
página 31

1. Pulse [  ] repetidamente hasta 
que [  ] parpadee en el panel 
de control.

2. Para desactivar el pitido, pulse 
repetidamente [  ] hasta que 
el panel de control muestre [  ].

3. Para guardar la configuración, 
mantenga pulsado [  ] durante 
al menos 3 segundos.
 Todos los indicadores muestran 

[  ].
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14.2 Resumen de los tiempos 
de funcionamiento 
predeterminados

El apagado automático es 
una función de protección 
de seguridad para su 
electrodoméstico. Se apaga 
automáticamente si olvida 
apagar la cocina. Los tiempos de 
funcionamiento predeterminados 
para los distintos niveles de 
potencia se muestran en la tabla 
siguiente:

Nivel de 
potencia

Tiempo en h

1 - 3 8

4 - 6 4

7 - 9 2

  Cuando se retira el utensilio de 
cocina, el aparato puede dejar 
de calentar inmediatamente 
y se apaga automáticamente 
después de 2 minutos.

15  LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO

Para que su electrodoméstico 
funcione de manera eficiente 
durante mucho tiempo, es 
importante limpiarlo y mantenerlo 
con cuidado.

15.1 Agentes de limpieza
 ATENCIÓN

Los productos de limpieza 
inadecuados pueden dañar la 
superficie del aparato.

  No utilice estropajos.
  No utilice agentes de limpieza 
agresivos o abrasivos.
  No utilice agentes de limpieza 
que contengan alcohol.
  Lea siempre la etiqueta para 
comprobar si su limpiador o 
estropajo es adecuado.

15.2 Limpieza del aparato
Limpie el aparato después de 
cada uso para evitar que los 
residuos de cocina se quemen.

 Advertencia: riesgo de 
quemaduras
El calor residual puede provocar 
quemaduras.

  Espere antes de limpiar, hasta 
que las zonas de cocinado se 
hayan enfriado.

  No toque ninguna parte del 
aparato antes de dejarla que se 
enfríe.
 Advertencia: riesgo de cortes 

La cuchilla del raspador de vidrio 
está extremadamente afilada.

  Nunca retire la tapa de seguridad 
del raspador de vidrio.
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  Utilice el raspador de vidrio con 
extrema precaución.
  Guárdelo siempre de forma 
segura y fuera del alcance de 
los niños.

 ATENCIÓN
La limpieza inadecuada puede 
dañar la superficie del aparato.

  Nunca deje residuos de limpieza 
en el electrodoméstico, ya que 
el vidrio puede mancharse.
  Elimine inmediatamente 
los derrames de ebullición, 
fundidos y azúcares calientes 
sobre el vidrio.

15.2.1 Limpieza de suciedad 
diaria

Cómo limpiar la suciedad diaria 
en el vidrio, por ejemplo, huellas 
dactilares, marcas, manchas 
dejadas por alimentos o derrames 
no azucarados sobre el vidrio.
1. Para apagar el aparato, pulse 

[  ].
2. Aplique un agente de limpieza 

mientras el vidrio aún esté tibio 
pero no caliente.

3. Aclárelo y límpielo con un paño 
limpio o una toallita de papel.

4. Para encender el aparato, pulse 
[  ].

15.2.2 Limpieza de derrames por 
ebullición

  Elimine inmediatamente 
los derrames de ebullición, 
fundidos y azúcares calientes 
sobre el vidrio con una espátula, 
una paleta o un rascador de 
vidrio adecuado para aparatos 
de vidrio cerámico.

1. Para apagar el aparato, pulse 
[  ].

2. Sostenga la cuchilla o el 
utensilio en un ángulo de 30° y 
raspe la suciedad o el derrame 
hacia una zona fría del aparato.

3. Limpie la mancha o el vertido 
con un paño para platos o una 
toallita de papel.

4. Aplique un agente de limpieza 
mientras el vidrio aún esté tibio 
pero no caliente.

5. Aclárelo y límpielo con un paño 
limpio o una toallita de papel.

6. Para encender el aparato, pulse 
[  ].

15.2.3 Limpieza del panel de 
control

Cómo limpiar derrames en el
panel de control.

  El aparato puede emitir 
un pitido y apagarse 
automáticamente, y los 
controles táctiles pueden no 
funcionar mientras haya líquido 
sobre ellos. Asegúrese de secar 
el panel de control antes de 
volver a encender el aparato.

1. Para apagar el aparato, pulse 
[  ].

2. Seque el vertido.
3. Limpie el área de los controles 

táctiles con una esponja o paño 
húmedo limpio.

4. Seque completamente el área 
con una toallita de papel.

5. Para encender el aparato, pulse 
[  ].
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16 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

El funcionamiento del aparato puede provocar errores y 
funcionamientos incorrectos. Las siguientes tablas contienen 
las posibles causas y notas para resolver un mensaje de error o 
funcionamiento incorrecto. Se recomienda leer detenidamente las 
tablas que aparecen a continuación para ahorrarle tiempo y dinero que 
le puede costar llamar al servicio técnico.

Problema Posibles causas Solución

El aparato no se 
puede encender.

El suministro eléctrico 
está interrumpido.

1. Asegúrese de que el 
aparato esté conectado a 
la fuente de alimentación 
y encendido.

2. Compruebe si hay un 
corte de energía en su 
hogar o vecindario.

3. Si lo ha comprobado 
todo y el problema 
persiste, póngase en 
contacto con un técnico 
cualificado.

Los controles 
táctiles no 
responden.

El bloqueo infantil está 
activado.

  Desactivar el bloqueo 
infantil. Consulte el 
capítulo «Desactivación 
del bloqueo infantil» en 
la página 25

Los controles 
táctiles son 
difíciles de 
operar.

Puede que exista 
una fina película 
de agua sobre los 
controles o puede 
que use la punta del 
dedo cuando use los 
controles.

1. Asegúrese de que el área 
del control táctil esté 
seca.

2. Use la punta del dedo al 
presionar los controles. 
Consulte el capítulo «Uso 
de los controles táctiles» 
en la página 20
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Problema Posibles causas Solución

Se está rayando 
el cristal. 

Los utensilios de 
cocina tienen bordes 
ásperos.

  Utilice utensilios de 
cocina con bases planas 
y lisas. Consulte el 
capítulo «Elección de los 
utensilios de cocina» en 
la página 17

Se utilizan agentes 
abrasivos o productos 
de limpieza 
inadecuados.

  Utilice únicamente 
agentes de limpieza 
adecuados. Consulte 
el capítulo «Limpieza y 
mantenimiento» en la 
página 34

Algunas sartenes 
emiten ruidos de 
agrietado o de 
clics.

Esto puede ser 
causado por la 
construcción de sus 
utensilios de cocina 
(capas de diferentes 
metales que vibran de 
manera distinta).

  Esto es normal en 
utensilios de cocina y no 
indica ningún fallo.

El aparato emite 
un zumbido 
bajo cuando se 
utiliza en una 
configuración de 
alta temperatura.

Esto está provocado 
por la tecnología de la 
cocina por inducción.

  Esto es normal, 
pero el ruido debe 
disminuir o desaparecer 
completamente 
cuando disminuya la 
configuración térmica.

Ruido del 
ventilador 
procedente del 
aparato.

Un ventilador 
de refrigeración 
incorporado en 
su aparato se ha 
activado para evitar 
que la electrónica se 
sobrecaliente. Puede 
seguir funcionando 
incluso después de 
haber apagado el 
aparato.

  Esto es normal y no 
requiere ninguna 
acción. No apague la 
alimentación del aparato 
de la pared mientras 
el ventilador esté en 
funcionamiento.
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Problema Posibles causas Solución

Las sartenes no 
se calientan y 
[  ] aparecen 
en el panel de 
control.

El aparato no 
puede detectar la 
sartén porque no es 
adecuada para cocinar 
por inducción.

  Use utensilios de cocina 
adecuados para cocinas 
de inducción. Consulte el 
capítulo «Elección de los 
utensilios de cocina» en 
la página 17

El aparato no puede 
detectar la sartén 
porque es demasiado 
pequeña para la zona 
de cocinado o no 
está correctamente 
centrada sobre ella.

  Centre la sartén y 
asegúrese de que la 
base coincide con el 
tamaño de la zona de 
cocinado. Consulte el 
capítulo «Colocación de 
los utensilios de cocina» 
en la página 17

El aparato o una 
zona de cocinado 
se han apagado 
inesperadamente, 
se escucha 
un tono y se 
muestra un 
código de error 
(normalmente 
alternando con 
uno o dos dígitos 
en la pantalla del 
temporizador de 
cocinado).

Se trata de un fallo 
técnico.

1. Anote las letras y 
números de los fallos.

2. Apague la alimentación 
del aparato del 
interruptor de pared y 
póngase en contacto con 
un técnico cualificado.ES
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Problema Posibles causas Solución

No se puede 
establecer la 
conexión Wi-Fi.

Los nombres SSID del 
router de conexión 
inalámbrica no son 
adecuados.

  El producto abre los 
puertos de red TCP 
6444, UDP 6445 y un 
puerto de red UDP 
aleatorio para mostrar 
el dispositivo y la 
configuración de la red.
  Si se utilizan signos de 
puntuación o espacios 
en caracteres especiales, 
esto podría impedir 
que el nombre SSID 
aparezca en las redes 
disponibles para unirse 
en la aplicación. 
  Utilice únicamente 
valores alfanuméricos 
para los nombres SSID 
del router de conexión 
inalámbrica.

  Si el SSID aparece, 
entonces se puede usar; 
de lo contrario, inicie 
sesión en el router y 
cambie el nombre del 
SSID.

El nombre del router 
o de la conexión 
inalámbrica y la 
contraseña de la 
conexión inalámbrica 
han cambiado.

  Repita el proceso 
anterior para volverse a 
conectar a la red.

La red es 
inestable.

Un gran número 
de dispositivos 
están conectados al 
router de conexión 
inalámbrica.

  Reduzca el número de 
aparatos en la red.

  No hay forma de que 
Midea pueda aconsejar 
una limitación específica 
de número, ya que esto 
depende de la calidad 
del router y de muchos 
otros factores. 
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16.1 Visualización de fallos e inspección
El aparato está equipado con una función de autodiagnóstico. Con 
esta prueba, el técnico puede comprobar el funcionamiento de varios 
componentes sin desmontar ni retirar el aparato de la superficie de 
trabajo.

Código de fallo Problema Solución

Fallo del sensor de 
temperatura de la 
placa cerámica - 
circuito abierto

  Compruebe la conexión 
o reemplace el sensor de 
temperatura de la placa 
cerámica.

Fallo del sensor de 
temperatura de la 
placa cerámica - 
cortocircuito

Fallo del sensor de 
temperatura de la 
placa cerámica.

Alta temperatura del 
sensor de la placa 
cerámica

1. Espere a que la 
temperatura de la placa 
cerámica vuelva a la 
normalidad.

2. Pulse [  ] para reiniciar 
la unidad.

Fallo de circuito 
abierto del IGBT del 
sensor de temperatura

  Reemplace la placa de 
alimentación.

Fallo del IGBT del 
sensor de temperatura 
-cortocircuito

ES



41

Solución de problemas

Código de fallo Problema Solución

Alta temperatura del 
IGBT

1. Espere a que la 
temperatura del IGBT 
vuelva a la normalidad. 

2. Pulse [  ] para reiniciar 
la unidad.

3. Compruebe si el 
ventilador funciona 
correctamente.

4. Cuando el ventilador no 
funciona correctamente, 
sustituya el ventilador.

La tensión de 
alimentación es 
inferior a la tensión 
nominal.

1. Compruebe si el 
suministro eléctrico es 
normal. 

2. Cuando el suministro 
eléctrico es normal, pulse 
[  ] para reiniciar el 
aparato.

La tensión de 
alimentación es 
superior a la tensión 
nominal.

Error de comunicación 1. Vuelva a insertar la 
conexión entre el panel 
de la pantalla y el cuadro 
eléctrico.

2. Cambie el cuadro 
eléctrico o el panel de la 
pantalla.

Error de 
desbordamiento

1. Compruebe si hay agua 
en el área de operación.

2. Cuando haya agua en 
el área de operación, 
límpiela y séquela.
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16.2 Fallo específico y solución

Fallo Problema Solución

El LED no se 
enciende cuando 
el aparato está 
enchufado.

No se suministra 
energía.

  Compruebe que el 
enchufe esté bien 
conectado en la toma de 
corriente y que la toma 
funcione correctamente.

Fallo del cuadro 
eléctrico de los 
accesorios y del 
panel de la pantalla 
conectada.

  Compruebe la conexión.

El cuadro eléctrico de 
los accesorios está 
dañado.

  Sustituya la placa de 
alimentación accesoria.

El tablero de la 
pantalla está dañado.

  Sustituya la placa de 
visualización.

Algunos botones 
no funcionan o la 
pantalla del LED 
no es normal.

El tablero de la 
pantalla está dañado.

  Sustituya la placa de 
visualización.

El indicador 
del modo de 
cocinado se 
enciende, pero el 
calentamiento no 
se inicia.

Alta temperatura del 
aparato

  La temperatura ambiente 
puede ser demasiado 
alta. La entrada o salida 
de aire pueden estar 
bloqueadas.

El ventilador presenta 
algún problema.

1. Compruebe si el 
ventilador funciona sin 
problemas.

2. Cuando el ventilador no 
funciona correctamente, 
sustituya el ventilador.

El cuadro eléctrico 
presenta daños.

  Reemplace la placa de 
alimentación.
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Fallo Problema Solución

El calor se 
detiene 
repentinamente 
durante el 
funcionamiento 
y [  ] parpadea 
en el panel de 
control.

El tipo de sartén es 
incorrecto.

   Elija el menaje de cocina 
adecuado. Consulte el 
capítulo «Elección de los 
utensilios de cocina» en 
la página 17

El diámetro de la 
sartén es demasiado 
pequeño.

La cocina se ha 
sobrecalentado 
y la unidad está 
sobrecalentada.

1. Espere a que la 
temperatura vuelva a la 
normalidad.

2. Cuando la temperatura 
es normal, pulse [  ] 
para reiniciar la unidad.

El circuito de 
detección de la sartén 
está dañado.

  Reemplace la placa de 
alimentación.

Las zonas de 
cocción del 
mismo lado 
(como la primera 
y la segunda 
zona) mostrarán 
[  ].

Fallo en la conexión 
entre la placa de 
alimentación y la placa 
de visualización.

  Compruebe la conexión.

El cuadro de la 
pantalla de la parte 
de comunicación 
presenta daños.

  Sustituya la placa de 
visualización.

La placa principal 
presenta daños.

  Reemplace la placa de 
alimentación.

El motor del 
ventilador 
suena de forma 
anormal.

El motor del ventilador 
está dañado.

  Sustituya el ventilador.

  Los anteriores son la consideración e inspección de fallos comunes. 
No desmonte la unidad usted mismo para evitar cualquier peligro y 
daño al aparato.
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17 INSTALACIÓN DEL 
PRODUCTO

  Lea atentamente estas 
instrucciones de instalación.

  Solo un técnico autorizado 
puede conectar el aparato.

  Una instalación incorrecta, 
la apertura del aparato, la 
conexión o el montaje pueden 
provocar la pérdida de la 
validez de la garantía del 
producto.

  Apague el suministro eléctrico 
antes de realizar cualquier 
trabajo.

  Después de la instalación, 
asegúrese de que el usuario 
no tenga acceso a los 
componentes eléctricos ni al 
cable de alimentación de la 
placa.

  Nunca utilice este aparato en 
barcos o vehículos.

17.1 Instalación segura del 
producto

Siga estas instrucciones de 
seguridad al instalar el aparato.

 Advertencia - Peligro: 
Magnetismo 
Los imanes permanentes en el 
aparato pueden afectar a los 
implantes eléctricos, por ejemplo, 
marcapasos o bombas de insulina.

  Asegúrese de que los implantes 
no se vean afectados por el 
campo electromagnético.

 Advertencia - Riesgo de 
lesiones
Las piezas pueden tener bordes 
afilados.

  Use siempre guantes de 
protección.

17.2 Antes de instalar el aparato

Asegúrese de lo siguiente antes 
de instalar el aparato.

  La superficie de trabajo es 
cuadrada y nivelada y no hay 
elementos estructurales que 
interfieran con los requisitos de 
espacio.
  La superficie de trabajo está 
fabricada con un material 
resistente al calor y aislante.
  Si el aparato está instalado 
sobre un horno, el horno debe 
contar con un ventilador de 
refrigeración incorporado.

  La instalación cumplirá 
con todos los requisitos de 
espacio libre y las normas y 
reglamentos aplicables.
  Se incorpora un interruptor 
de aislamiento adecuado que 
proporcione una desconexión 
completa del suministro 
eléctrico principal en el 
cableado permanente, montado 
y ubicado para cumplir con las 
normas y reglamentos locales 
de instalación eléctrica.
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  El interruptor de aislamiento 
debe ser de un tipo aprobado y 
proporcionar una separación de 
contacto con una distancia de 
aire de 3 mm en todos los polos 
(o en todos los conductores 
activos (fase) si las normativas 
locales de cableado permiten 
esta variación de los requisitos).
  El interruptor de aislamiento 
debe ser fácilmente accesible 
para el cliente con el 
electrodoméstico instalado.
  Consulte con las autoridades 
locales de construcción y las 
ordenanzas municipales en caso 
de duda sobre la instalación.
  Utilice acabados resistentes al 
calor y fáciles de limpiar para 
las superficies de la pared que 
rodean el electrodoméstico, por 
ejemplo, azulejos de cerámica.
  No utilice madera ni 
materiales similares fibrosos o 
higroscópicos como material de 
superficie de trabajo para evitar 
una descarga eléctrica y una 
deformación mayor causada 
por la radiación de calor de 
la placa, a menos que estén 
impregnados.

  Cumpla con la información 
sobre la distancia entre la 
campana extractora y la 
placa en las instrucciones de 
instalación de la campana 
extractora.

  Todas las medidas en los 
dibujos están en mm.

17.3 Distancia de seguridad

  La distancia de seguridad entre 
el aparato y el armario situado 
encima del aparato debe ser de 
al menos 500 mm.

mín. 500

17.4 Dimensiones del aparato

El aparato tiene las siguientes
medidas.
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17.5 Método de instalación

Hay 2 métodos de instalación. 
En el método de instalación 
estándar, el aparato sobresale 
sobre la superficie de trabajo. 
En la instalación a ras, el 
electrodoméstico y la superficie 
de trabajo están al mismo nivel.

  Para la instalación y el uso, se 
debe conservar un espacio 
mínimo de 50 mm alrededor 
del orificio.

17.5.1 Método de instalación 
estándar

  Asegúrese de que el grosor de 
la superficie de trabajo sea al 
menos de 30 mm.
  Corte la superficie de trabajo 
según las dimensiones 
indicadas en el dibujo.

mín. 50

mín. 580

mín. 50 mín. 30

mín. 50

mín. 50

17.5.2 Método de instalación 
empotrada

1. Corte la superficie de trabajo 
según las dimensiones 
indicadas en el dibujo.

mín. 50

mín. 50

mín. 30

mín. 50

mín. 50

2. Asegúrese de que las superficies 
cortadas de las encimeras estén 
correctamente selladas.

17.6 Ventilación

La ventilación en la sección 
inferior del aparato requiere
un suministro suficiente de 
aire fresco. Por lo tanto, si es 
necesario, ajuste las unidades 
para este propósito.

  Bajo cualquier circunstancia, 
asegúrese de que el aparato 
esté bien ventilado.
  Asegúrese de que el aparato 
esté en buen estado de 
funcionamiento.

1. Mantenga una distancia mínima 
entre la parte trasera de la 
unidad y la pared de la cocina.
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mín. 20

2. Asegúrese de que la abertura 
en la parte superior trasera 
de la unidad esté libre de 
obstrucciones.

mín. 45

mÍn. 550

3. Si la distancia desde la pared 
trasera de la unidad es inferior 
a 20 mm, cree una abertura en 
la parte inferior.

mín. 20

  No selle herméticamente la 
base inferior.

17.6.1 Instalación sobre un cajón

  Para garantizar una buena 
ventilación, la distancia entre 
la superficie de trabajo de la 
encimera y la parte superior del 
cajón debe ser de 15 mm.

mín. 15

17.6.2 Instalación sobre un horno

  Para garantizar una buena 
ventilación, la distancia entre 
la superficie de trabajo de la 
encimera y la parte superior del 
horno debe ser de 15 mm.
  Si es necesario aumentar la 
distancia entre la placa de 
inducción y el horno, consulte 
las instrucciones de instalación 
del horno.

mín. 15
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17.7 Fijación de la tira de sellado

Antes de insertar el 
electrodoméstico en la encimera, 
es necesario colocar la tira de 
sellado en la parte trasera de la 
placa de vidrio.

  La unidad debe colocarse sobre 
una superficie estable y lisa, 
por ejemplo, el embalaje.

1. Coloque el aparato boca abajo.

2. Saque la tira de sellado de la 
bolsa autoadhesiva y despegue 
el adhesivo de doble cara en 
la parte posterior de la tira de 
sellado.

3. Coloque la tira de sellado en la 
parte trasera del aparato.
  La tira de sellado no debe 
sobresalir del borde de la placa 
de vidrio.

17.8 Localización de las 
abrazaderas de fijación

Las aberturas para las abrazaderas 
de montaje están ubicadas en los 
laterales del aparato.

  Localice las aberturas para las 
abrazaderas de fijación.

4

17.9 Insertar las abrazaderas de 
fijación

Fije el electrodoméstico en 
la superficie de la encimera 
insertando 4 abrazaderas en los 
laterales del aparato.

  Bajo ninguna circunstancia, 
las abrazaderas pueden tocar 
las superficies internas de 
la encimera después de la 
instalación.

  Inserte las abrazaderas de 
fijación.
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17.10 Inserción del aparato

  Hay orificios de ventilación 
alrededor del exterior del 
aparato. Asegúrese de que 
estos orificios no estén 
bloqueados por la encimera 
cuando coloque el aparato en 
su posición.
  La distancia de seguridad 
entre los laterales del aparato 
y las superficies internas de la 
encimera debe ser de al menos 
3 mm.

1. Inserte el aparato.

mín. 3

2. Centre el aparato.

17.11 Instalación de la barrera de 
protección térmica

  Si el aparato está instalado 
sobre un horno, un cajón o un 
espacio de armario, se instala 
una barrera de protección 
térmica debajo de la base del 
aparato.
  Para evitar el contacto 
accidental con la parte inferior 
sobrecalentada del aparato o 
recibir una descarga eléctrica 
inesperada durante su 
funcionamiento, es necesario 
colocar una inserción de 

madera, fijada con tornillos,  
a una distancia mínima de  
15 mm desde la parte inferior 
del aparato.
  Inserte una placa de madera en 
el mueble y fíjela con tornillos.

mín. 5mín. 5

mín. 15

17.12 Precauciones
  La placa de inducción debe 
ser instalada por personal o 
técnicos cualificados. Tenemos 
profesionales a su servicio. 
Nunca realice la operación 
usted mismo.
  El aparato no se instalará 
directamente encima de 
un lavavajillas, frigorífico, 
congelador, lavadora o 
secadora, ya que la humedad 
puede dañar la electrónica del 
aparato.
  La placa de inducción debe 
instalarse de manera que se 
garantice una mejor disipación 
del calor para mejorar su 
fiabilidad.
  La pared y la zona de cocción 
por inducción sobre la 
superficie de la mesa deben 
soportar el calor.
  Para evitar cualquier daño, la 
capa sándwich y el adhesivo 
deben ser resistentes al calor.
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  No se debe utilizar un limpiador 
a vapor.
  El aparato solo puede 
conectarse a una fuente 
de alimentación con una 
impedancia del sistema 
relevante que no supere los 
0,288 Ω.

17.13 Conexión del aparato
  Este aparato solo puede ser 
conectado a la red eléctrica por 
un electricista debidamente 
cualificado.
  Asegúrese de que la instalación 
doméstica sea adecuada para 
el consumo de energía del 
aparato.
  Asegúrese de que la tensión 
se corresponde con el valor 
especificado en la placa de 
características.
  Asegúrese de que las secciones 
del cable de alimentación 
sean adecuadas para la carga 
especificada en la placa de 
características.

  No utilice adaptadores, 
reductores ni dispositivos 
de derivación para conectar 
el aparato a la red eléctrica, 
ya que pueden provocar 
sobrecalentamiento y riesgo de 
incendio.
  El cable de alimentación no 
debe tocar ninguna parte 
caliente y debe colocarse de 
manera que su temperatura 
no supere los 75 °C en ningún 
punto.

  Si el cable presenta daños 
o debe ser sustituido, la 
operación debe ser realizada 
por el servicio técnico 
autorizado con herramientas 
específicas para evitar cualquier 
accidente.
  Si el aparato se conecta 
directamente a la red eléctrica, 
debe instalarse un interruptor 
omnipolar con una apertura 
mínima de 3 mm entre los 
contactos.
  El instalador debe asegurarse 
de que se haya realizado la 
conexión eléctrica correcta y 
que cumpla con las normativas 
de seguridad.

  El cable no debe doblarse ni 
comprimirse.
  El cable debe revisarse 
regularmente y ser sustituido 
únicamente por técnicos 
autorizados.
  La superficie inferior y el

cable de alimentación del aparato 
no son accesibles después de la 
instalación.

  Consulte con un electricista 
si el sistema de cableado 
doméstico es adecuado sin 
modificaciones. Cualquier 
modificación debe realizarla 
únicamente un electricista 
cualificado.

17.14 Tipo de conexión

El aparato corresponde a la clase 
de protección 2.
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17.14.1 220-240 V 1N~ 32 A

NL

Pos. Color

L Negro + 
marrón

N Azul + gris

17.14.2 220–240 V/380–415 V 3N~ 
16 A

Pos. Color

L1 Negro

L2 Marrón

N Azul + gris

17.14.3 2x 220–240 V 2L+2N~ 16 A

Pos. Color

L1 Negro

L2 Marrón

N2 Azul

N1 Gris

17.15 Después de instalar el 
aparato

Asegúrese de lo siguiente después 
de instalar el aparato.

  El cable de alimentación no 
es accesible a través de las 
puertas o cajones del armario.
  Asegúrese de que haya un flujo 
adecuado de aire fresco desde 
el exterior del mueble hasta la 
base del electrodoméstico.

  El interruptor de aislamiento 
es fácilmente accesible para el 
cliente.
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18 PLATOS DE PRUEBA

Estas recomendaciones de configuración están destinadas a 
los institutos de pruebas para facilitar la evaluación de nuestros 
electrodomésticos.

18.1 Fundir chocolate, cobertura

Utensilios de 
cocina

Ingredientes Preparación

Olla Ø 16 cm 
sin tapa

• 150 g de chocolate 
negro (55 % de 
cacao)

• Cocinar: Nivel de  
potencia 1

18.2 Salsa bechamel
Temperatura de la leche: 7 °C

Utensilios de 
cocina

Ingredientes Preparación

Olla Ø 16 cm 
sin tapa

• 40 g de 
mantequilla

• 40 g de harina
• 500 ml de leche 

con un contenido 
de grasa del 3,5 %

• una pizca de sal

1. Derrita la mantequilla, 
incorpore la harina y la 
sal, y caliente la mezcla.

• Duración del 
calentamiento: aprox. 
6 min. en el nivel de 
potencia 2

2. Añada la leche al 
roux y llévela a 
ebullición, removiendo 
continuamente.

• Duración de 
calentamiento: aprox. 
6,5 min. en el nivel de 
potencia 7

3. Una vez que la salsa 
bechamel hierva, déjela 
en la zona de cocción 
durante 2 minutos más.

• Cocción a fuego lento: 
Nivel de potencia 2
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18.3 Mantener caliente el guiso de lentejas
Receta según DIN 44550 
Temperatura inicial: 20 °C 
Calentamiento sin remover

Utensilios de 
cocina

Ingredientes Preparación

Olla Ø 16 cm 
con tapa

• Cantidad: 450 g • Duración de 
calentamiento: aprox. 
1,5 min. en el nivel de 
potencia 9

• Cocción a fuego lento: 
Nivel de potencia 1

Olla Ø 20 cm 
con tapa

• Cantidad: 800 g • Duración de 
calentamiento: aprox. 
2,5 min. en el nivel de 
potencia 9

• Cocción a fuego lento: 
Nivel de potencia 1
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18.4 Gachas de arroz
Temperatura de la leche: 7 °C

Utensilios de 
cocina

Ingredientes Preparación

Olla Ø 16 cm 
sin tapa

• 190 g de arroz de 
grano corto

• 40 g de azúcar
• 750 ml de leche 

con un contenido 
de grasa del 3,5 %

• 1 g de sal

1. Añada los ingredientes 
a la leche y caliente 
la mezcla mientras la 
remueve continuamente.

• Duración de 
calentamiento: aprox. 
8 min. en el nivel de 
potencia 8

2. Una vez que la leche 
haya alcanzado 
aproximadamente  
95 °C, seleccione el nivel 
de potencia recomendado 
y déjela hervir a 
fuego lento durante 
aproximadamente  
50 minutos.

• Cocción a fuego lento: 
Nivel de potencia 2

Olla Ø 20 cm 
sin tapa

• 250 g de arroz de 
grano redondo

• 120 g de azúcar
• 1000 ml de leche 

con un contenido 
de grasa del 3,5 %

• 1,5 g de sal

• Duración de 
calentamiento: aprox. 
8 min. en el nivel de 
potencia 8

• Cocción a fuego lento: 
Nivel de potencia 2
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18.5 Cocinar arroz
Receta según DIN 44550
Temperatura del agua: 20 °C

Utensilios de 
cocina

Ingredientes Preparación

Olla Ø 16 cm 
con tapa

• 125 g de arroz de 
grano largo

• 300 g de agua
• 1 pizca de sal

• Duración de 
calentamiento: aprox. 
2,5 min. en el nivel de 
potencia 9

• Cocción a fuego lento: 
Nivel de potencia 2

Olla Ø 20 cm 
con tapa

• 250 g de arroz de 
grano largo

• 600 g de agua
• 1 pizca de sal

• Duración de 
calentamiento: aprox. 
2,5 min. en el nivel de 
potencia 9

• Cocción a fuego lento: 
Nivel de potencia 2

18.6 Freír tortitas, crepes
Receta según DIN EN 60350-2
Temperatura del agua: 20 °C

Utensilios de 
cocina

Ingredientes Preparación

Olla Ø 24 cm 
sin tapa

• 55 g de masa por 
crepe

• Duración de 
calentamiento: aprox. 
1,5 min. en el nivel de 
potencia 9

• Cocción a fuego lento: 
Nivel de potencia 7
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18.7 Freír solomillo de cerdo
Temperatura inicial del lomo: 7 °C

Utensilios de 
cocina

Ingredientes Preparación

Sartén Ø 24 
cm sin tapa

• 3 solomillos de 
cerdo, peso total 
aprox. 300 g, 1 cm 
de grosor

• 15 g de aceite de 
girasol

• Duración de 
calentamiento: aprox. 
1,5 min. en el nivel de 
potencia 9

• Cocción a fuego lento: 
Nivel de potencia 7

18.8 Freír patatas fritas con mucho aceite

Utensilios de 
cocina

Ingredientes Preparación

Olla Ø 20 cm 
sin tapa

• 200 g de patatas 
fritas congeladas, 1 
cm de grosor

• 2 l de aceite de 
girasol

• Duración de 
calentamiento: Nivel de 
potencia 9 hasta que la 
temperatura del aceite 
alcance los 180 °C

• Cocción a fuego lento: 
Nivel de potencia 9
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19 MARCAS COMERCIALES, DERECHOS DE AUTOR Y 
DECLARACIÓN LEGAL

 logo, marcas denominativas, nombre comercial, imagen comercial 
y todas sus versiones son activos valiosos de Midea Group y/o sus 
afiliados (“Midea”), a los cuales Midea posee marcas registradas, 
derechos de autor y otros derechos de propiedad intelectual, así 
como toda la buena voluntad derivada del uso de cualquier parte de 
una marca registrada de Midea. El uso de la marca Midea con fines 
comerciales sin el consentimiento previo por escrito de Midea puede 
constituir una infracción de marca registrada o competencia desleal en 
violación de las leyes aplicables.
Midea ha creado este manual y se reserva todos los derechos sobre el 
mismo. Ninguna entidad o individuo puede usar, duplicar, modificar, 
distribuir en todo o en parte este manual, o unirlo o venderlo con otros 
productos sin el consentimiento previos por escrito de Midea.
Todas las funciones e instrucciones descritas se actualizan en el 
momento de la impresión de este manual.
Sin embargo, el producto real puede variar debido a funciones y 
diseños mejorados.
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20 ELIMINACIÓN Y RECICLAJE

20.1 Instrucciones importantes para el medio ambiente
Cumplimiento de la Directiva WEEE y eliminación de productos de 
desecho:

Este producto cumple con la Directiva WEEE de la UE (2012/19/
UE). Este producto lleva un símbolo de clasificación para residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE).

Este símbolo indica que este producto no debe 
desecharse junto con otros residuos domésticos 
al final de su vida útil. El aparato usado debe ser 
devuelto al punto de recogida oficial para el reciclaje 
de aparatos eléctricos y electrónicos. Para encontrar 
estos sistemas de recogida, póngase en contacto con 
las autoridades locales o con el distribuidor donde 
se adquirió el producto. Cada hogar desempeña un 
papel importante en la recuperación y el reciclaje 
de los electrodomésticos antiguos. La eliminación 
adecuada del electrodoméstico usado ayuda a 
prevenir posibles consecuencias negativas para el 
medio ambiente y la salud humana.

20.2 Cumplimiento con la Directiva RoHS
El producto que ha comprado cumple con la Directiva RoHS de 
la UE (2011/65/UE). No contiene materiales nocivos ni prohibidos 
especificados en la Directiva.

20.3 Información del paquete

Los materiales de embalaje del producto están 
fabricados con materiales reciclables de acuerdo con 
nuestras Normativas Nacionales de Medio Ambiente. 
No deseche los materiales de embalaje junto con 
los residuos domésticos u otros residuos. Llévelos 
a los puntos de recogida de materiales de embalaje 
designados por las autoridades locales.
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21 AVISO DE PROTECCIÓN DE DATOS

Para la prestación de los servicios acordados con el cliente, aceptamos 
cumplir sin restricciones con todas las disposiciones de la legislación 
aplicable en materia de protección de datos, de acuerdo con los países 
acordados en los que se prestarán los servicios al cliente, así como, 
cuando corresponda, con el Reglamento General de Protección de 
Datos (RGPD) de la UE.
Generalmente, nuestro procesamiento de datos se realiza para cumplir 
con nuestra obligación contractual con usted y por razones de 
seguridad del producto, para proteger sus derechos en relación con 
preguntas sobre la garantía y el registro del producto.
En algunos casos, pero solo si se garantiza una protección adecuada de 
los datos, los datos personales pueden ser transferidos a destinatarios 
ubicados fuera del Espacio Económico Europeo.
Se proporciona información adicional bajo solicitud. Puede ponerse 
en contacto con nuestro Delegado de Protección de Datos a través 
de MideaDPO@midea.com. Para ejercer sus derechos, como el 
derecho a oponerse al tratamiento de sus datos personales con fines 
de marketing directo, póngase en contacto con nosotros a través de 
MideaDPO@midea.com. Para obtener más información, siga el código 
QR. ES
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Instruções de segurança

1 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

1.1 Utilização prevista
As seguintes diretrizes de segurança destinam-se a prevenir riscos 
imprevisíveis ou danos decorrentes da utilização insegura ou incorreta 
do equipamento. Por favor, verifique a embalagem e o equipamento à 
chegada para garantir que tudo está intacto, assegurando um 
funcionamento seguro. Se encontrar algum dano, contacte o distribuidor 
ou revendedor. Tenha em atenção, que para sua segurança, não são 
permitidas modificações ou alterações ao equipamento. O uso indevido 
pode causar riscos e a perda de garantia.

1.1.1 Explicação dos símbolos

Símbolo Significado

AVISO
Este símbolo indica um perigo com um nível médio de 
risco que, se não for evitado, pode resultar em morte ou 
ferimentos graves.

CUIDADO
Este símbolo indica um perigo com um nível baixo de 
risco que, se não for evitado, pode resultar em ferimentos 
menores ou moderados.

ATENÇÃO
Este símbolo indica informações importantes (p. ex., 
danos materiais), mas que não são um perigo.

Este símbolo indica um único passo de instrução, 
não numerado.

Este símbolo indica o resultado de um ou mais passos 
de instrução anteriores.

Este símbolo indica uma dica ou sugestão.

Leia estas instruções de utilização com cuidado e atenção antes de 
utilizar o equipamento e mantenha-as nas imediações do local de 
instalação ou equipamento para utilização posterior!
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Instruções de segurança

AVISOS DE SEGURANÇA
A sua segurança é importante para nós. Por favor, leia esta informação 
antes de utilizar o seu equipamento.

Instalação
Perigo de choque elétrico
• Desligue o equipamento da corrente antes de realizar 

qualquer reparação ou manutenção no mesmo.
• A ligação a um sistema de cablagem adequado é 

essencial e obrigatória.
• Qualquer alteração efetuada numa instalação elétrica 

doméstica só deve ser realizada por um eletricista 
qualificado.

• Não seguir este conselho pode resultar em choque 
elétrico ou morte.

Perigo de corte
• Cuidado - as extremidades do painel são afiadas.
• A falta de cuidado pode resultar em ferimentos ou cortes.

Instruções Importantes de Segurança
• Leia atentamente as instruções antes de instalar ou 

utilizar este equipamento.
• Nunca deve colocar materiais ou produtos inflamáveis em 

cima deste equipamento.
• Disponibilize estas informações à pessoa responsável pela 

instalação do equipamento, uma vez que pode reduzir os 
custos de instalação.

• Para evitar perigos, este equipamento deve ser instalado 
de acordo com as instruções de instalação.

• Este equipamento deve ser instalado corretamente  
apenas por uma pessoa devidamente qualificada.

• Este equipamento deve ser ligado a um circuito que 
incorpore um interruptor  que permita desligá-lo 
completamente da fonte de alimentação.
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Instruções de segurança

• A instalação incorreta do equipamento pode invalidar o 
acionamento da garantia ou qualquer reclamação de 
responsabilidade.

• Este equipamento não deve ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades sensoriais 
físicas ou mentais reduzidas ou falta de experiência 
e conhecimento que não tenham supervisão ou 
instrução relativamente à utilização por parte de pessoa 
responsável pela segurança delas. As crianças devem ser 
vigiadas para garantir que não brincam com o 
equipamento.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, pelo seu agente de assistência 
ou por pessoal qualificado, a fim de evitar riscos. 

• AVISO:             Em placas de indução ou superfícies semelhantes 
que isolem partes com corrente elétrica, caso a superfície 
apresente rachaduras, desligue imediatamente o 
equipamento para evitar risco de choque elétrico.

• Não coloque objetos metálicos, como facas, garfos, 
colheres ou tampas sobre a superfície da placa, pois 
podem aquecer rapidamente e causar queimaduras.

• Não utilize aparelhos de limpeza a vapor.
• Após o uso, desligue o elemento do equipamento pelo  

seu controlo e não confie no detetor de panela.
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Instruções de segurança

• O equipamento não se destina a ser utilizado com um 
temporizador externo nem com um sistema de controlo 
remoto separado.

• Perigo de incêndio: não coloque artigos em cima das 
superfícies de cozinhado.

• CUIDADO: o processo de cozinhado deve ser 
supervisionado. Os processos de cozinhado de curta 
duração devem ser supervisionados continuamente.

• AVISO: O equipamento e as suas partes acessíveis
tornam-se quentes durante a utilização. Deve-se ter  
cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento. 
Crianças com menos de 8 anos devem ser mantidas 
afastadas, a menos que estejam continuamente 
supervisionadas.

• AVISO: Cozinhar alimentos com gordura ou óleo numa 
placa sem vigilância pode ser perigoso e pode resultar 
em incêndio.
NUNCA tente extinguir um fogo com água; desligue sim 
o equipamento e depois cubra as chamas com, p. ex., 
uma tampa ou um cobertor antifogo.

• AVISO: Utilize apenas as proteções da placa fabricadas 
pelo fabricante da placa de indução ou as indicadas como 
adequadas pelo mesmo nas instruções de utilização, ou 
as proteções incorporadas no equipamento. A utilização 
de proteções desadequadas pode provocar acidentes.

Utilização e manutenção
Perigo de choque elétrico
• Não cozinhe num equipamento partido ou rachado. Se a

superfície do equipamento se partir ou rachar, desligue 
imediatamente o equipamento na fonte de alimentação  
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Instruções de segurança

principal (interruptor de parede) e contacte um técnico 
qualificado.

• Antes de realizar a limpeza ou manutenção, desconecte 
a placa da tomada

• Não seguir este conselho pode resultar em choque
elétrico ou morte. 

Perigo para a saúde
• Este equipamento está em conformidade com as normas 

de segurança eletromagnética. 
• No entanto, as pessoas com pacemakers ou outros 

implantes elétricos (como bombas de insulina) devem 
consultar o seu médico ou o fabricante do implante antes 
de utilizar este equipamento para confirmar se o seu 
implante não será afetado pelo campo eletromagnético. 

• Não seguir este conselho pode resultar em morte.

Perigo de superfície quente
• Durante a utilização, as partes acessíveis deste 

equipamento aquecem o suficiente para provocar 
queimaduras. 

• Não deixe que o seu corpo, roupa ou qualquer outro 
artigo, que não sejam utensílios de cozinha adequados, 
entrem em contacto com o vidro da placa de indução até 
que a superfície da mesma esteja fria.  

• Mantenha as crianças afastadas.
• As pegas das panelas podem estar quentes ao toque. 

Confirme se as pegas das panelas não pendem por cima 
de outras zonas de cozinhado eventualmente ligadas. 
Mantenha as pegas fora do alcance de crianças.

• Não seguir este conselho pode resultar em queimaduras 
e escaldões.
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Instruções de segurança

Perigo de corte
• A lâmina extremamente afiada de um raspador de vidro 

fica exposta quando a tampa de segurança é 
recolhida. Tenha muito cuidado ao utilizar um raspador, 
guardando-o sempre em segurança e fora do alcance das 
crianças.

• A falta de cuidado pode resultar em ferimentos ou cortes.

Instruções Importantes de Segurança
• Nunca deixe o equipamento sem vigilância durante a 

utilização. A ebulição provoca fumo e respingos de 
gordura que podem inflamar.

• Nunca utilize o equipamento como superfície de trabalho 
ou armazenamento. 

• Nunca deixe objetos ou utensílios em cima do equipamento.
• Não coloque nem deixe objetos magnéticos (p. ex., 

cartões de crédito, cartões de memória) ou dispositivos 
eletrónicos (p.ex., computadores, leitores de MP3) perto 
do equipamento, uma vez que podem ser afetados pelo 
seu campo eletromagnético. 

• Nunca utilize o equipamento para se aquecer ou aquecer 
o ambiente. 

• Após a utilização, desligue sempre as zonas de cozinhado
e o equipamento conforme descrito neste manual (ou seja, 
utilizando os controlos táteis). Não confie na funcionalidade 
de deteção de panelas para desligar as zonas de 
cozinhado quando retirar as panelas.

•  Não permita que as crianças brinquem com o 
equipamento ou que se sentem, ponham de pé ou subam 
para cima do equipamento.  

• Não guarde artigos de interesse para as crianças em 
armários acima do equipamento. As crianças não devem 
subir para o equipamento, pois podem sofrer ferimentos 
graves. 
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Instruções de segurança

• Não deixe crianças sozinhas ou sem supervisão na área 
onde o equipamento está em utilização.

• As crianças ou pessoas com uma deficiência que limite 
a sua capacidade de utilizar o equipamento devem ter  
uma pessoa responsável e competente para as instruir 
sobre a sua utilização. Essa pessoa deve certificar-se de 
que as mesmas podem utilizar o equipamento sem perigo 
para si próprias ou para o meio envolvente.

• Não repare nem substitua nenhuma peça do equipamento, 
a menos que expressamente recomendado no manual.
Qualquer outra reparação deve ser realizada por um 
técnico qualificado. 

• Não coloque nem deixe cair objetos pesados sobre o seu 
equipamento.

• Não se coloque em cima do equipamento.
• Não utilize panelas com bordas irregulares nem arraste 

as panelas pela superfície de vidro da placa de indução, 
uma vez que isso pode riscar o vidro.

• Não utilize esfregões ou outros produtos de limpeza 
abrasivos agressivos para limpar a sua placa de indução, 
uma vez que podem riscar o vidro

• Este equipamento destina-se a ser utilizado em aplicações 
domésticas e similares, tais como:

 - áreas de cozinha reservadas a pessoal de lojas, 
  escritórios e outros ambientes profissionais; 
- casas de campo;
- por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes 
  residenciais;
- ambientes do tipo "bed and breakfast"

 • AVISO: O equipamento e as suas partes acessíveis 
aquecem durante a utilização.
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Instruções de segurança

• Deve-se ter cuidado para evitar tocar nos elementos de 
aquecimento.

• Crianças com menos de 8 anos devem ser mantidas 
afastadas, a menos que estejam continuamente 
supervisionadas.
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Especificações

2 ESPECIFICAÇÕES

Equipamento MIH744E325GK

Zonas de cozinhado 4 zonas

Tensão de alimentação 220-240 V~ 50 Hz ou 60 Hz

Potência elétrica instalada 7400 W

Dimensões do produto L × P × A 590 x 520 x 58 mm

Dimensões de encastre L × P 560 x 480–490 mm

O peso e as dimensões são aproximados. Como nos esforçamos 
continuamente para melhorar os nossos produtos, podemos alterar as 
especificações e designs sem aviso prévio.

Símbolo Valor Unidade

Identificação do modelo - MIH744E325GK -

Tipo de equipamento -
Placa de 
indução 

embutida
-

Número de zonas e/ou áreas 
de cozinhado - 4 -

Tecnologia de aquecimento 
(zonas de cozinhado e áreas 
de cozinhado de indução, 
zonas de cozinhado radiante, 
placas sólidas)

- Cozinha por 
indução -

Diâmetro da superfície útil 
para a zona de cozinhado Ø Frente 

esquerdo: 150 mm

Diâmetro da superfície útil 
para a zona de cozinhado Ø Traseiro 

esquerdo: 210 mm

Diâmetro da superfície útil 
para a zona de cozinhado Ø Frente direito: 

180 mm
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Especificações

Símbolo Valor Unidade

Diâmetro da superfície útil 
para a zona de cozinhado Ø Traseiro direito: 

180 mm

Consumo de energia por 
zona de cozinhado EC1) Frente 

esquerdo: 186,7 Wh/kg

Consumo de energia por 
zona de cozinhado EC1) Traseiro 

esquerdo: 178,6 Wh/kg

Consumo de energia por 
zona de cozinhado EC1) Frente direito: 

179,6 Wh/kg

Consumo de energia por 
zona de cozinhado EC1) Traseiro direito: 

177,8 Wh/kg

Consumo de energia da 
placa EC2) 180,7 Wh/kg

Potência máxima por zona 
de cozinhado EC1)

Frente 
esquerdo: 
1200/1500

W

Potência máxima por zona 
de cozinhado EC1)

Traseiro 
esquerdo: 

2300/2500
W

Potência máxima por zona 
de cozinhado EC1) Frente direito: 

1800/2000 W

Potência máxima por zona 
de cozinhado EC1) Traseiro direito: 

1800/2000 W

1) cozinha elétrica
2) placa de indução elétrica

Se não houver qualquer utilização após ligar o equipamento, este 
desligar-se-á automaticamente após 1 minuto e o consumo de energia 
será de 0,3 W no modo desligado.
Dados determinados de acordo com a norma EN 60350-2 e os 
Regulamentos da Comissão (UE) n.º 66/2014.
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Especificações

Declaração de conformidade
A Midea Europe GmbH declara, 
por este meio, que este equipamento 
está em conformidade com os 
requisitos essenciais e outras 
disposições relevantes da Diretiva 
RED 2014/53/UE.
Banda de frequência de operação: 
2402–2480 MHz
Potência Máxima: 2500 mW
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Utensílios de cozinha

3 UTENSÍLIOS DE COZINHA

A qualidade dos utensílios 
de cozinha tem um impacto 
significativo na eficiência e 
na qualidade do processo de 
cozinhado.

3.1 Escolha do utensílio de 
cozinha

 ATENÇÃO
Utensílios inadequados podem 
danificar o equipamento ou causar 
avarias.

  Utilize apenas recipientes 
para cozinhar adequados para 
indução.
  Procure o símbolo de indução 
na embalagem ou na base do 
utensílio de cozinha.
  Os recipientes de cozinha
feitos a partir dos seguintes 
materiais não são adequados: 
aço inoxidável puro, alumínio 
ou cobre sem base 
magnética, vidro, madeira, 
porcelana, cerâmica e barro.
  Se a parte ferromagnética 
cobrir apenas parcialmente a 
base do recipiente, apenas a 
área ferromagnética irá aquecer. 
O restante da base pode não 
aquecer a uma temperatura 
suficiente para cozinhar.
  Se a área ferromagnética 
não for homogénea, mas 
apresentar outros materiais, 
como alumínio, isso pode afetar 
o aquecimento e a deteção do 
recipiente.
  O fundo riscado dos utensílios 
de cozinha e as bordas afiadas 

dos mesmos podem riscar a 
superfície de vidro.
  Mantenha o seu equipamento 
limpo para evitar riscos. 
  Utensílios de cozinha com base 
heterogénea podem não ser 
detetados.

  Não utilize utensílios de cozinha 
com base curva ou bordas 
irregulares.

3.2 Posicionamento do utensílio 
de cozinha

  Coloque sempre o seu utensílio 
de cozinha no centro da zona 
de cozinhado.
  Use utensílios de cozinha 
ligeiramente mais largos pode 
ajudar a maximizar a eficiência 
energética. Se utilizar um 
recipiente de cozinha menor, a 
eficiência poderá ser inferior ao 
esperado.
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Utensílios de cozinha

1. Certifique-se de que a base do 
seu utensílio de cozinha seja 
lisa, assente perfeitamente 
sobre o vidro e tenha o 
tamanho recomendado para a 
zona de cozinhado. Consulte o 
capítulo "Zonas de cozinhado" 
na página 21

2. Utilize utensílios de cozinha 
cujo diâmetro esteja dentro 
da faixa recomendada para a 
zona de cozinhado selecionada. 
Consulte o capítulo "Zonas de 
cozinhado" na página 21

3.3 Mover os utensílios 
de cozinha

 ATENÇÃO
A utilização incorreta pode danificar 
o equipamento ou causar avarias.

  Levante sempre o recipiente do 
vidro. Não deslize, pois pode 
riscar o vidro.

3.4 Deteção de utensílios de 
cozinha

  Pode verificar se o seu utensílio 
de cozinha é compatível com 
indução testando o utensílio. 
Consulte o capítulo "Teste de 
utensílios de cozinha" na  
página 30
  Quando um utensílio de cozinha 
de tamanho inadequado ou 
não magnético (por exemplo, 
alumínio), ou outro objeto 
pequeno (por exemplo, faca, 
garfo ou chave) for deixado 
no equipamento, este passa 
automaticamente para o modo 
de espera dentro de 1 minuto. 
A ventoinha continuará a 
arrefecer o equipamento 
durante mais 1 minuto. 
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Visão geral do produto

4 VISÃO GERAL DO PRODUTO

Visão geral do equipamento e dos seus componentes:

5

1

3

4

2

Pos. Significado Potência máx. em W Ø mm

1
Zona de cozinhado 
dianteira esquerda 1200/1500 150

2
Zona de cozinhado 
traseira esquerda 2300/2500 210

3
Zona de cozinhado 
traseira direita 1800/2000 180

4
Zona de cozinhado 
dianteira direita 1800/2000 180

5 Painel de controlo - -
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Visão geral do produto

4.1 Painel de controlo

Símbolo Significado

Controlo para ligar/
desligar

Comando de pausa

 
Selecionar zona de 
cozinhado traseira 
esquerda

 
Selecionar zona de 
cozinhado dianteira 
esquerda

Selecionar zona de 
cozinhado traseira 
direita

Selecionar zona de 
cozinhado dianteira 
direita

Controlos de regulação 
do tempo

controlo do Boost

Controlo Wi-Fi

Controlos de regulação 
de potência

Bloqueio para crianças

  Todas as imagens deste 
manual servem apenas para 
fins explicativos. Qualquer 
discrepância entre o objeto real 
e a ilustração do desenho deve 
ser imputada ao objeto real.

4.1.1 Utilização dos controlos 
táteis

  Os controlos respondem ao 
toque, portanto não é necessário 
aplicar qualquer pressão.
  Certifique-se de que os controlos 
estão sempre limpos, secos e
certifique-se de que não há nenhum 
objeto (p.ex., um utensílio ou um 
pano) a cobri-los. Mesmo uma 
camada fina de água pode dificul-
tar o funcionamento dos controlos.    
  Utilize a base do dedo e não a 
ponta.
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Visão geral do produto

  O equipamento emite um sinal 
sonoro cada vez que é 
registado um toque

4.2 Cozinha por indução
Cozinhar por indução é uma 
tecnologia segura, avançada, 
eficiente e económica. Funciona 
através de vibrações eletromag-
néticas que geram calor direta-
mente no recipiente de cozinha, 
em vez de indiretamente através 
do aquecimento da superfície de
vidro.     

  O vidro aquece apenas porque 
o recipiente de cozinha acaba 
por o aquecer.

1

2

3

4

5

Pos. Significado

1 Correntes induzidas

2 Circuito magnético

3 Panela de ferro

4 Placa de vidro cerâmico

5 Bobina de indução

4.3 Zonas de cozinhado
As zonas de cozinhado são, até 
um limite, automaticamente 
adaptadas ao diâmetro do 
recipiente.

  Para obter a melhor eficiência 
do seu equipamento, o fundo do 
recipiente deve ter um diâmetro 
mínimo de acordo com a zona 
de cozinhado correspondente.

1

2 3

4

Pos. Zona Ø mm Base Ø mm 

1 150 120-150

2 210 160-210

3 180 140-180

4 180 140-180

4.4 Indicador de calor residual
Cada zona de cozinhado possui 
um indicador de calor residual.

  O indicador apaga-se assim 
que a superfície arrefecer até 
uma temperatura segura ao 
toque.
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Antes da primeira utilização

  Não toque na zona de cozinhado 
antes de o indicador de calor 
residual se apagar.

Símbolo Significado

A zona de cozinhado 
está muito quente.

A zona de cozinhado 
está quente.

  Também pode utilizar o calor 
residual como uma função de 
poupança de energia.
  Se desejar utilizar o calor 
residual, coloque um utensílio 
adicional na zona de cozinhado 
que ainda está quente.

5 ANTES DA PRIMEIRA 
UTILIZAÇÃO

Antes de utilizar o seu equipamento 
pela primeira vez, leia o manual 
do utilizador e, em particular, as 
instruções de segurança.

5.1 Limpar o equipamento pela 
primeira vez

1. Remova quaisquer películas 
protetoras e autocolantes.

2. Remova quaisquer resíduos de 
embalagem da superfície do 
equipamento.

3. Limpe a superfície com um 
pano húmido.
  Mais informações sobre 
limpeza e manutenção: 
Consulte o capítulo "Limpeza e 
manutenção" na página 34
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Como utilizar

6 COMO UTILIZAR

6.1 Ligar o equipamento
  Para ligar o equipamento, prima 
[  ].

  O sinal sonoro soa uma vez, 
todos os ecrãs mostram [  ] ou 
[  ].
  O equipamento está em modo de 
espera.
  Pode desligar o sinal sonoro 
nas definições. Consulte o 
capítulo "Definições" na  
página 31

6.2 Desligar o equipamento
  Para desligar o equipamento, 
prima [  ].

6.3 Ajustar o nível de potência
  Se não selecionar um nível de 
potência dentro de 1 minuto, 
o equipamento desligar-se-á 
automaticamente. Consulte o 
capítulo "Ligar o equipamento" 
na página 23

  Pode modificar a definição do 
nível de potência a qualquer 
momento durante o cozinhado.
  Para selecionar um nível de 
potência, prima os controlos de 
regulação de potência [  ].

6.4 Placa de cozinha, dicas de cozinhado, 
níveis de potência e o seu significado 

  A tabela mostra qual nível de potência é adequado para cada tipo 
de alimento. Os tempos de cozinhado podem variar dependendo do 
tipo, peso, espessura e qualidade dos alimentos. 
  Experimente o equipamento para encontrar as configurações que 
melhor lhe convêm. 

Nível Propósito e Prato Tempo 
em min

Dicas

1 Fusão: Chocolate, 
manteiga, mel

15 - 30 Mexa de vez em quando.

1 - 2 Manter quente: Molho 
holandês

15 - 45 Adicione 1 a 2 colheres 
de sopa de água. Use 
uma tampa.

2 - 3 Fritar alimentos 
delicados: Omelete, ovos, 
molhos Aquecer: Molhos

5 - 15

-

Níveis baixos na indução 
permitem um ajuste fino 
da temperatura baixa 
ideal Use uma tampa.

3 - 4 Fritar alimentos 
delicados: Ovos 
estrelados
Ferver lentamente: Arroz, 
massa, batatas

5 - 15

10 - 30

Primeiro, leve a água a 
ferver com o nível mais 
alto, depois ajuste para 
estes níveis para cozinhar 
em lume brando.
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Nível Propósito e Prato Tempo 
em min

Dicas

4 - 5 Cozer a vapor: Batatas, 
legumes
Estufar: Ensopados, sopas

20 - 60

60 - 120

Adicione algumas 
colheres de sopa de 
água para cozer a vapor. 
Use uma tampa. 
Use um máximo de 3 l 
de líquido. Para mais, 
selecione um nível 
superior.

4 - 6 Fritar na frigideira: 
Panquecas

5 - 45 Vire após 1 minuto.

5 - 7 Estufar: Quantidades 
superiores a 3 l
Fritura suave em 
frigideira: Salsichas, 
schnitzel, cordon bleu, 
almôndegas

60 - 120

5 - 45

Vire ou mexa 
regularmente.

7 - 8 Fritar na frigideira: Carne, 
bifes, batatas fritas, 
lombo de porco 

5 - 10 Vire regularmente para 
obter um resultado de 
cozinhado uniforme.

9 Fervura: Água, massa 
Saltear: Carne 
Fritar em imersão: 
Batatas fritas, frutas fritas

5 - 20
5 - 10

15 - 60

Deixe o recipiente 
aquecer a seco, 
adicione óleo 
apenas alguns segundos 
antes de fritar na 
frigideira.

Aquecimento rápido: 
Grandes quantidades 
de água

5 Não é recomendado 
usar com recipientes 
vazios.

6.5 Começar a cozinhar
1. Para ligar o equipamento, prima 

[  ].
2. Certifique-se de que o fundo 

do recipiente e a superfície 
da zona de cozinhado estão
limpos e secos.

3. Coloque um recipiente 
adequado na zona de cozinhado 
que pretende utilizar. Consulte 
o capítulo "Escolher o a panela" 
na página 17 

4. Prima o controlo de seleção da 
zona de cozinhado para a zona 
de cozinhado que está a utilizar, 
por exemplo, [  ].
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  O indicador ao lado do controlo 
de seleção da zona de cozinhado 
pisca, por exemplo, [  ].

5. Defina um nível de potência. 
Consulte o capítulo "Definir  
o nível de potência" na  
página 23

6.6 Terminar de cozinhar
Aviso – Risco de queimaduras

O calor residual pode causar 
queimaduras.

  Aguarde até que as zonas de 
cozinhado tenham arrefecido.

  Não toque em nenhuma parte 
do equipamento antes de deixar 
que arrefeça.

1. Pressione o controlo de seleção 
da zona de cozinhado da 
zona que deseja desligar, por 
exemplo, [  ].

2. Reduza o nível de potência 
para [ 0 ] ou prima sem soltar 
[ 0 ] para desligar a zona de 
cozinhado.
  O painel de controlo mostra [  ].

3. Para desligar o equipamento, 
prima [  ].

6.7 Conselhos de cozinhado
 Aviso – Risco de incêndio

A temperaturas extremamente 
elevadas, o óleo e a gordura 
inflamam-se espontaneamente.

  Tenha cuidado ao fritar, 
pois o óleo e a gordura 
aquecem muito rapidamente, 
especialmente se estiver a 
utilizar a função boost.

  Quando a comida começar a 
ferver, reduza a potência do 
fogo.

  Utilizar uma tampa reduz o 
tempo de cozinhado e poupa 
energia ao reter o calor.
  Reduza a quantidade de líquido 
ou gordura para reduzir o 
tempo de cozinhado.
  Comece a cozinhar com uma 
definição de temperatura alta e 
reduza-a quando a comida tiver 
estiver aquecida.

7 BLOQUEIO PARA 
CRIANÇAS

Pode bloquear os controlos 
para evitar a utilização acidental, 
por exemplo, crianças que ligam
acidentalmente as zonas de 
cozinhado.

  Quando os controlos estão 
bloqueados, todos os controlos, 
exceto [  ], estão desativados.
  Pode sempre desligar o 
equipamento com [  ] em caso 
de emergência, mas deve
desbloquear o equipamento 
antes da próxima utilização.

7.1 Ativar o bloqueio para 
crianças

  Para ativar o bloqueio para 
crianças, prima [  ] durante 
pelo menos 3 segundos.

   Todos os indicadores do 
equipamento mostrarão [  ].

7.2 Desativar o bloqueio para 
crianças

  Para desativar o bloqueio para 
crianças, prima sem soltar  
[  ] durante pelo menos  
3 segundos.
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8 MODO DE PAUSA

Pode pausar o aquecimento em 
vez de desligar o equipamento.

  Ao entrar no modo de pausa, 
todos os controlos, exceto [  ], 
estão desativados.

  Pode sempre desligar o 
equipamento com [  ] em 
caso de emergência.
  O equipamento desligar-se-á após 
10 minutos se não sair do modo 
de pausa.

8.1 Entrar no modo de pausa
  Para entrar no modo de pausa, 
prima [  ].

  Todos os indicadores do 
equipamento mostrarão [ ' ' ].

8.2 Sair do modo de pausa
  Para sair do modo de pausa, 
prima [  ].

9 CONTROLO DO 
TEMPORIZADOR

O seu equipamento dispõe de um 
controlo de temporizador, que 
pode utilizar como temporizador 
regressivo e temporizador de 
desligar.

9.1 Contagem regressiva
Pode utilizar o controlo do 
temporizador como uma 
contagem decrescente.

  Neste caso, o temporizador 
não desliga nenhuma zona 
de cozinhado quando o tempo 
definido terminar.

9.1.1 Utilizar a contagem 
regressiva

  Nenhuma zona de cozinhado foi 
selecionada.
  O equipamento está ligado.

1. Para ativar uma zona de 
cozinhado, prima o controlo de 
seleção da zona de cozinhado, 
por exemplo, [  ].

2. Prima [  ] ou [  ] quando o 
indicador da zona de cozinhado 
não estiver a piscar.
  O painel de controlo mostra  
[  ].

3. Para definir o tempo, prima 
[  ] ou [  ].
  Prima [  ] ou [  ] uma vez 
para diminuir ou aumentar o 
tempo em 1 minuto.

  Premir sem soltar [  ] ou 
[  ] irá diminuir ou aumentar o 
tempo continuamente até que 
seja atingido um número inteiro 
para pausar por um momento.
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  Quando o tempo estiver 
definido, a contagem regressiva 
começará imediatamente.
  O painel mostra o tempo 
restante e o indicador do 
temporizador pisca 5 vezes.  
   Quando o tempo definido 
terminar, o painel de controlo 
mostra [  ] e o sinal sonoro 
toca durante 30 segundos.

9.1.2 Cancelar a contagem 
regressiva

  Para cancelar a contagem 
regressiva, prima [  ] até que 
o painel de controlo mostre  
[  ], ou prima sem soltar [  ] 
e [  ] em simultâneo.
   A contagem regressiva é
cancelada e o painel de 
controlo mostra [  ].

9.2 Temporizador para desligar
Pode definir o controlo do 
temporizador para desligar 1 ou 
mais zonas de cozinhado após o 
tempo definido.

  O temporizador tem um 
máximo de 99 min.

9.2.1 Utilização do temporizador 
de desligar

1. Para ativar uma zona de 
cozinhado, prima o controlo de 
seleção da zona de cozinhado, 
por exemplo, [  ].

2. Prima [  ] ou [  ] 
imediatamente.
   O painel de controlo mostra [  ].

3. Para definir o tempo, prima 
[  ] ou [  ].
  Prima [  ] ou [  ] uma vez 
para diminuir ou aumentar o 
tempo em 1 minuto.

  Premir sem soltar [  ] ou 
[  ] irá diminuir ou aumentar o 
tempo continuamente até que 
seja atingido um número inteiro 
para pausar por um momento.

   Quando o tempo estiver 
definido, a contagem regressiva 
começará imediatamente.

   O painel de controlo mostra o 
tempo restante e o indicador 
do temporizador pisca 5 vezes.
   [ • ] ao lado do indicador do 
nível de potência acende a 
vermelho.
   Quando o tempo definido 
terminar, a zona de cozinhado 
correspondente desliga-se 
automaticamente.

  As outras zonas de cozinhado 
continuarão a funcionar se já 
estiverem ligadas anteriormente.
  Para definir o temporizador 
para desligar para mais zonas 
de cozinhado, repita o processo 
ativando diferentes zonas de 
cozinhado.

9.2.2 Cancelar o temporizador 
para desligar

  Para cancelar o temporizador 
para desligar, prima [  ] até 
que o painel de controlo mostre 
[  ], ou prima sem soltar [  ] 
e [  ] em simultâneo.
   O temporizador para desligar 
é cancelado e o painel de 
controlo mostra [  ].
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10 FUNÇÃO BOOST

A função boost aquece os 
recipientes mais rapidamente do 
que o nível máximo de potência.

  Esta função funciona em todas 
as zonas de cozinhado.
  A zona de cozinhado volta à 
definição original após 5 
minutos.
  Se a definição original de calor 
for igual a [ 0 ], voltará para 
[ 9 ] após 5 minutos.

  Para evitar sobrecargas, 
o equipamento reduz 
automaticamente a potência 
da(s) zona(s) de cozinhado 
previamente ajustada(s), dando 
prioridade à função boost 
mais recentemente selecionada

10.1 Ativar a função boost
1. Prima o controlo de seleção da 

zona de cozinhado, por exemplo, 
[  ].

2. Prima o controlo de boost [  ].
  O indicador da zona de 
cozinhado mostra [  ] e o nível 
de potência atinge o máximo.

10.2 Cancelar a função boost
1. Prima o controlo de seleção da 

zona de cozinhado que deseja 
cancelar a função boost, 
por exemplo,  [  ].

2. Ajuste os controlos de 
regulação de potência [  ] 
para o nível necessário.
  A zona de cozinhado voltará à 
sua definição original.

11 LIGAÇÃO WI-FI

Para utilizar a função Wi-Fi, é 
necessário descarregar a aplicação 
Smart Home e instalá-la no seu 
dispositivo móvel. Em seguida, 
registe o seu equipamento 
seguindo as instruções diretamente 
na aplicação.

 

  Ao configurar a rede do 
equipamento, certifique-se de 
que o telemóvel esteja o mais 
próximo possível do equipamento. 
De acordo com as dicas da 
aplicação, se o equipamento 
suportar apenas comunicação 
Wi-Fi a 2,4 GHz, note que a rede 
de 2,4 GHz deve ser selecionada 
para ligação. O equipamento 
suporta a função Bluetooth, que 
é utilizada apenas para a função 
de rede.
  A aplicação utiliza a função 
Bluetooth do seu telemóvel 
para ligar o SSID do dispositivo 
e configurar os serviços de 
rede.

  À medida que a tecnologia 
do equipamento é atualizada, 
o conteúdo do SmartHome 
pode mudar, e a exibição real 
na aplicação SmartHome 
prevalecerá.
  Pode procurar a aplicação 
"SmartHome" na loja de 
aplicações do seu dispositivo 
móvel para a descarregar e 
utilizar.
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Função de exaustor para placa

11.1 Emparelhar o equipamento 
com a aplicação

  O equipamento deve estar em 
modo de espera. Consulte o 
capítulo "Ligar o equipamento" 
na página 23 

1. Durante a configuração da 
rede, ative o Bluetooth no seu 
telemóvel para ajudar no 
processo de emparelhamento.

2. Prima [  ] que soe o sinal 

controlo mostre [  ], depois 
solte.
   O processo de emparelhamento 
começa e demora cerca de  
10 minutos.
   [ • ] pisca lentamente enquanto
aguarda o processo de 
emparelhamento.
   [ • ] pisca rapidamente durante 
o processo de emparelhamento.

   Quando o processo de 
emparelhamento for  
bem-sucedido, o [ • ] 
permanece aceso.
   Quando o processo de 
emparelhamento falhar, [ • ] 
permanece desligado.

11.2 Repor a ligação WI-FI
  Prima [  ], 
até que o painel de controlo 
mostre

12 conexão entre o 
exaustor e a placa

12.1 Estabelecer a ligação do 
exaustor com a placa

  O equipamento deve estar em 
modo de espera. Consulte o 
capítulo "Ligar o equipamento" 
na página 23
  Prima [  ] e [  ] 
simultaneamente durante pelo 
menos 3 segundos.
  O painel de controlo mostra  
[ bt ] por cerca de  
2 segundos e a função de 
exaustor para placa começa a 
ser estabelecida.

12.2 Reiniciar a ligação do 
exaustor à placa de indução

  Prima simultaneamente 
[  ] e [  ], até que o painel 
de controlo mostre

sonoro e o painel de 
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13 TESTE DE UTENSÍLIOS DE 
COZINHA

Antes de testar, certifique-
se de que o tamanho da base 
do utensílio corresponde ao 
tamanho da zona de cozinhado 
utilizada. Consulte o capítulo 
"Escolher o utensílio de cozinha" 
na página 17

13.1 Testar o utensílio de 
cozinha com um íman

Pode verificar se um utensílio 
para cozinhar é adequado 
realizando um teste com um íman.

  Mova um íman em direção à 
base do utensílio.

  Se este for atraído, 
é adequado para indução. 

13.2 Testar o utensílio de 
cozinha sem um íman

1. Coloque 250 ml de água 
no utensílio que pretende 
verificar.

2. Comece a cozinhar. Consulte o 
capítulo "Começar a cozinhar" 
na página 24

3. Verifique se [  ] está a piscar 
no painel de controlo.

  Se [  ] não piscar no painel 
de controlo e a água estiver 
a aquecer, o utensílio é 
adequado.
  Se [  ] estiver a piscar, o 
utensílio não é adequado e 
não ocorre aquecimento.

  Se não colocar um utensílio
adequado na zona de cozinhado 
dentro de 1 minuto, [  ] 
desaparecerá automaticamente.
  O seu utensílio de cozinha 
não é adequado devido às 
seguintes razões:
• Não colocou um utensílio

de cozinha na zona de 
cozinhado correta.

• O utensílio de cozinha 
que está a utilizar não é 
adequado para cozinhar por 
indução. Consulte o capítulo 
"Escolher o utensílio de 
cozinha" na página 17

• O utensílio é demasiado 
pequeno ou não está 
devidamente centrado na 
zona de cozinhado. Consulte 
o capítulo "Posicionar o 
utensílio de cozinha"  na 
página 17
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14 DEFINIÇÕES

Pode ajustar várias definições de 
acordo com as suas necessidades.

14.1 Ajustar as definições
  O equipamento deve estar 
desligado.

  Inicie os seus ajustes dentro 
de 15 segundos, após ligar 
o equipamento. Quando os 15 
segundos terminarem sem 
interação do utilizador, desligue 
o equipamento e repita o 
processo.
  Após 30 segundos sem 
interação do utilizador, o 
equipamento sai das 
definições sem guardar. 
  Para ajustar qualquer definição, 
o equipamento deve estar no 
modo de definição. 

1. Para entrar no modo de 
definição, prima [  ] uma vez 
e depois prima [  ] durante 
pelo menos 3 segundos.
   Todos os indicadores mostram  
[  ].

2. Prima [  ] durante pelo menos 
3 segundos.
   O painel de controlo mostra  
[  ] no indicador inferior 
esquerdo e [  ] desaparece.

3. Prima [  ].
   [  ] começa a piscar no painel 
de controlo.
   O equipamento está no modo 
de definição. 

4. Prima [  ] repetidamente até 
que o painel de controlo mostre 
a definição desejada.

  Definições disponíveis:

Símbolo Significado

Repor para as 
definições de 
fábrica

Definições de 
gestão de energia

Teste de qualidade 
dos recipientes de 
cozinha

Definições do sinal 
sonoro

5. Prima [  ] repetidamente até 
que o painel de controlo mostre 
a definição desejada.

6. Para guardar a definição,  
prima [  ] durante pelo menos 
3 segundos.
  Se premir [  ] após selecionar 
a definição desejada, 
o equipamento desliga-se 
sem guardar. 

14.1.1 Repor para as definições 
de fábrica

  O equipamento está no modo de 
definição. Consulte o capítulo 
"Ajustar as definições" na 
página 31.

1. Prima [  ] repetidamente até 
que [  ] comece a piscar no 
painel de controlo.

2. Para repor as definições para 
os valores de fábrica, prima 
repetidamente [  ], até que o 
painel de controlo mostre [  ].
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  Se não pretender repor 
as definições, prima 
repetidamente [  ] até que o 
painel de controlo mostre [  ].

3. Para guardar a definição, prima 
[  ] durante pelo menos  
3 segundos.
  O sinal sonoro soa e o 
equipamento desliga-se após a 
definição estar concluída.

14.1.2 Ajustar a gestão de 
potência

É possível definir um nível 
máximo de absorção de potência 
para o equipamento, escolhendo 
entre diferentes faixas de 
potência.

  Este equipamento é capaz de  
se limitar automaticamente 
para funcionar a uma potência 
inferior, a fim de evitar o risco 
de sobrecarga.
  Não é necessário colocar 
qualquer utensílio de cozinha 
nas zonas de cozinhado.
  O equipamento está no modo de 
definição. Consulte o capítulo 
"Ajustar as definições" na 
página 31

1. Prima [  ] repetidamente, até 
que [  ] comece a piscar no 
painel de controlo.
  O painel de controlo mostra 
o nível de potência atual, por 
exemplo, [  ].

2. Para ajustar o nível de potência, 
prima repetidamente [  ], até 
que o painel de controlo mostre 
o nível de potência desejado.

3. Para guardar a definição, prima 
[  ] durante pelo menos  
3 segundos.
  Todos os indicadores mostram  
[  ].
  Definições disponíveis:

Símbolo
Potência máxima 

em kW

7,4

6,5

5,5

4,5

3,4

2,5

14.1.3 Testar a qualidade do 
utensílio de cozinha

  O equipamento está no modo 
de definição. Consulte o capítulo 
"Ajustar as definições" na 
página 31

1. Prima [  ] repetidamente, até 
que [  ] comece a piscar no 
painel de controlo.

2. Para entrar no teste, prima 
repetidamente [  ] até que o 
painel de controlo mostre [  ].

3. Coloque o utensílio de cozinha 
numa zona de cozinhado.

4. Prima o controlo de seleção 
da zona de cozinhado 
correspondente durante 
pelo menos 3 segundos, por 
exemplo, [  ].
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PT

  Após 12 segundos, o painel 
de controlo mostra o nível de 
qualidade de 0 (baixo) a 10 
(alto).
  Quanto maior for o nível de 
qualidade, melhor será a 
qualidade dos utensílios de 
cozinha. 

5. Para sair do teste, mantenha 
premido [  ] durante 1 segundo.
  Definições disponíveis:

Símbolo Significado

Não entre na 
fase de teste da 
qualidade do 
recipiente de 
cozinha.
Predefinição: [  ]

Inicie o teste de 
qualidade do 
recipiente de 
cozinha.

14.1.4 Ativar o sinal sonoro

  O equipamento está no modo  
de definição. Consulte o capítulo 
"Ajustar as definições" na 
página 31

1. Prima [  ] repetidamente até 
que [  ] comece a piscar no 
painel de controlo.

2. Para ativar o sinal sonoro, prima 
repetidamente [  ], até que o 
painel de controlo mostre [  ].

3. Para guardar a definição, prima 
[  ] durante pelo menos  
3 segundos.
  Todos os indicadores mostram  
[  ].

14.1.5 Desligar o sinal sonoro

  O equipamento está no modo 
de definição. Consulte o capítulo 
"Ajustar as definições" na 
página 31

1. Prima [  ] repetidamente até 
que [  ] comece a piscar no 
painel de controlo.

2. Para desligar o sinal sonoro, 
prima repetidamente [  ], até 
que o painel de controlo mostre 
[  ].

3. Para guardar a definição, prima 
[  ] durante pelo menos  
3 segundos.
  Todos os indicadores mostram  
[  ].

14.2 Visão geral dos tempos de 
funcionamento predefinidos

O desligar automático é uma 
função de proteção de segurança 
para o seu equipamento. Desliga-se 
automaticamente caso se esqueça 
de desligar. O tempo de 
funcionamento predefinido dos 
vários níveis de potência são 
apresentados na tabela abaixo:   

Nível de potência Tempo em h

1 - 3 8

4 - 6 4

7 - 9 2

  Quando o utensílio é removido, 
o equipamento pode parar de 
aquecer imediatamente e 
desliga-se automaticamente 
após 2 minutos.
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15  LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Para manter o seu equipamento a 
funcionar eficientemente
durante muito tempo, é 
importante limpá-lo e mantê-lo 
cuidadosamente.

15.1 Agentes de limpeza
 ATENÇÃO

Produtos de limpeza inadequados 
podem danificar a superfície do 
equipamento.

  Não utilize esponjas abrasivas.
  Não utilize agentes de limpeza 
agressivos ou abrasivos.

  Não utilize agentes de limpeza 
que contenham álcool.

  Leia sempre o rótulo para 
verificar se o seu produto 
de limpeza ou esfregão é 
adequado.

15.2 Limpeza do equipamento
Limpe o equipamento após cada 
utilização para evitar que resíduos 
de cozinha queimem.

Aviso – Risco de queimaduras
O calor residual pode causar 
queimaduras.

  Aguarde antes de limpar, até 
que as zonas de cozinhado 
arrefeçam.
  Não toque em nenhuma parte 
do equipamento antes de deixar 
que arrefeça.
 Aviso – Risco de corte 

A lâmina do raspador de vidro é 
extremamente afiada.

  Nunca remova a tampa de 
segurança do raspador de 
vidro.

  Use o raspador de vidro com 
extremo cuidado.

  Guarde sempre num local seguro 
e fora do alcance das crianças.

 ATENÇÃO
A limpeza inadequada pode dan-
ificar a superfície do equipamento. 

  Nunca deixe resíduos de 
limpeza no equipamento, pois o 
vidro pode ficar manchado.

  Remova imediatamente 
derrames, derretidos e respingos
açucarados quentes no vidro.   

15.2.1 Limpeza de sujidade diária

Como limpar sujidade diária no 
vidro, por exemplo, impressões 
digitais, marcas, manchas 
deixadas por alimentos ou 
derrames não açucarados no 
vidro.
1. Para desligar o equipamento,

prima  [  ].
2. Aplique um agente de limpeza 

enquanto o vidro ainda estiver 
morno, mas não quente.

3. Limpe e seque com um pano 
limpo ou com papel de cozinha.

4. Para ligar o equipamento, prima 
[  ].

15.2.2 Limpeza de derrames 

  Remova imediatamente os 
derrames, caldas e 
derrames de açúcar quente no 
vidro com uma faca de peixe, 
uma espátula ou um raspador 
de vidro adequado para 
equipamentos de vidro cerâmico.
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1. Para desligar o equipamento, prima 
[  ].

2. Segure a lâmina ou utensílio 
num ângulo de 30° e raspe a 
sujidade ou derrame para uma 
área fria do equipamento.

3. Limpe a sujidade ou o derrame
com um pano da louça ou papel 
de cozinha. 

4. Aplique um agente de limpeza 
enquanto o vidro ainda estiver 
morno, mas não quente.

5. Limpe e seque com um pano 
limpo ou com papel de cozinha.

6. Para ligar o equipamento, prima 
[  ].

15.2.3 Limpeza do painel de 
controlo

Como limpar salpicos no
painel de controlo.

  O equipamento pode emitir 
um sinal sonoro e desligar-
se automaticamente, e os 
controlos táteis podem não 
funcionar enquanto houver 
líquido sobre eles. Certifique-se 
de secar o painel de controlo 
antes de ligar novamente o 
equipamento.

1. Para desligar o equipamento, prima 
[  ].

2. Ensope a comida entornada.
3. Limpe a área dos controlos táteis

com uma esponja ou um pano limpo
húmido.

4. Seque completamente a área 
com papel de cozinha.

5. Para ligar o equipamento, prima 
[  ].
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16 RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

A utilização do seu equipamento pode levar a erros e avarias. As tabelas 
seguintes contêm possíveis causas e notas para a resolução de uma 
mensagem de erro ou avaria. Recomenda-se a leitura atenta das 
tabelas abaixo, a fim de poupar tempo e dinheiro associado ao custo 
de uma chamada para o serviço técnico.

Problema Causas possíveis Solução

O equipamento 
não liga

O fornecimento 
de energia foi 
interrompido.

1. Certifique-se de que o 
equipamento está ligado 
à fonte de alimentação e  
ligado.

2. Verifique se há uma falha 
de energia na sua casa 
ou na vizinhança.

3. Se verificou tudo e 
o problema persistir, 
contacte um técnico 
qualificado.

Os controlos 
táteis não 
respondem.

O bloqueio para 
crianças está ativado.

  Desative o bloqueio 
para crianças. Consulte 
o capítulo "Desativar o 
bloqueio para crianças" 
na página 25

Os controlos 
táteis são difíceis 
de utilizar.

Pode haver uma 
camada ligeira 
de água sobre os 
controlos ou pode 
estar a utilizar a 
ponta do dedo, 
quando toca nos 
controlos.

1. Certifique-se de que a 
área de controlo tátil 
está seca.

2. Use a ponta do dedo 
para premir os controlos. 
Consulte o capítulo 
"Utilizar os controlos 
táteis" na página 20
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Problema Causas possíveis Solução

O vidro está a 
ficar riscado. 

O utensílio de 
cozinha tem 
extremidades
irregulares.

  Utilize utensílio com 
bases planas e lisas.
Consulte o capítulo 
"Escolher o utensílio de 
cozinha" na página 17

São utilizados agentes 
de limpeza abrasivos 
ou produtos de 
limpeza inadequados.

  Utilize apenas agentes 
de limpeza adequados. 
Consulte o capítulo 
"Limpeza e manutenção" 
na página 34

Alguns 
recipientes 
crepitam ou 
fazem estalidos.

Estes podem ser 
causados pelo 
material de construção 
do recipiente (as 
camadas de metais 
distintos vibram de 
forma diferente).

  Isto é normal em 
utensílio de cozinha 
e não indica qualquer 
defeito.

O equipamento 
emite um zumbido 
baixo quando 
utilizado numa 
configuração de 
temperatura 
elevada

Este é causado pela 
tecnologia de cozinhar 
por indução.

  Isto é normal, mas o 
ruído deve diminuir 
ou desaparecer por 
completo quando 
diminuir a definição da 
temperatura.

Ruído da 
ventoinha 
proveniente do 
equipamento.

Uma ventoinha 
de arrefecimento 
incorporada no 
seu equipamento foi 
ativada para evitar o 
sobreaquecimento 
dos componentes 
eletrónicos. Pode 
continuar a funcionar 
mesmo depois de ter 
desligado o 
equipamento.

  Isto é normal e não 
requer qualquer 
ação. Não desligue a 
alimentação do 
equipamento na 
tomada enquanto 
a ventoinha estiver a 
funcionar.
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Problema Causas possíveis Solução

As panelas não 
aquecem e [  ] 
aparece no painel 
de controlo.

O equipamento não 
consegue detetar a 
panela porque não 
é adequada para 
cozinhar por indução.

  Utilize utensílio
adequados para cozinhar 
por indução. Consulte 
o capítulo "Escolher o 
utensílio de cozinha" na 
página 17

O equipamento não 
consegue detetar a 
panela porque é 
demasiado pequena 
para a zona de 
cozinhado ou não está 
corretamente centrada 
sobre ela.

  Centre o utensílio e 
certifique-se de que 
o tamanho da base 
corresponde ao tamanho 
da zona de cozinhado. 
Consulte o capítulo 
"Posicionar o utensílio
de cozinha" na  
página 17

O equipamento 
ou uma zona 
de cozinhado 
desligou-se 
inesperadamente, 
ouve-se um sinal 
sonoro e é 
apresentado um 
código de erro 
(normalmente 
alternando com 
um ou dois 
dígitos no visor 
do temporizador)

Trata-se de uma avaria 
técnica.

1. Anote as letras e 
números do erro.

2. Desligue a alimentação 
do equipamento na 
parede e contacte um 
técnico qualificado.  
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Problema Causas possíveis Solução

A ligação Wi-
Fi não pode ser 
estabelecida.

Os nomes SSID do 
router de ligação 
sem fios não são 
adequados.

  O produto abre as portas 
de rede TCP 6444, 
UDP 6445 e uma porta 
de rede UDP aleatória 
para descoberta 
do dispositivo e 
configuração da rede.
  Se forem utilizados
caracteres especiais, sinais 
de pontuação ou espaços,
pode impedir que o nome 
do SSID apareça nas redes 
disponíveis para ligação na 
aplicação. 

  Utilize apenas valores 
alfanuméricos para os 
nomes SSID do router de 
ligação sem fios.

  Se o SSID aparecer, 
então é seguro usar; 
caso contrário, inicie 
sessão no router e altere 
o nome do SSID.

O nome do router 
ou ligação sem fios 
e a palavra-passe da 
ligação sem fios foram 
alterados.

  Repita o processo acima 
para se reconectar à 
rede.

A rede está 
instável.

Um grande número 
de equipamentos 
está ligado ao router 
de ligação sem fios.   

  Reduza o número de 
equipamentos na rede.

  Não há forma da Midea 
aconselhar uma limitação 
específica de número, 
pois isso depende da 
qualidade do router e de 
muitos outros fatores. 
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16.1 Apresentação e inspeção de falhas
O equipamento está equipado com uma função de autodiagnóstico. 
Com este teste, o técnico consegue verificar o funcionamento de vários 
componentes sem desmontar ou retirar o equipamento da superfície de 
trabalho.  

Código de falha Problema Solução

Falha no sensor de 
temperatura da placa 
- circuito aberto

  Verifique a ligação ou 
substitua o sensor de 
temperatura da placa 
cerâmica.

Falha no sensor de 
temperatura da placa 
circuito - curto

Falha no sensor de 
temperatura da placa 

Temperatura elevada 
do sensor da placa

1. Espere até a temperatura 
da placa voltar ao normal. 

2. Prima [  ] para reiniciar 
o equipamento

Falha do sensor de 
temperatura do IGBT
- circuito aberto

  Substitua a placa de 
alimentação.

Falha do sensor de 
temperatura do 
IGBT- curto-circuito

Temperatura elevada 
do IGBT

1. Espere até à temperatura 
do IGBT voltar ao normal. 

2. Prima [  ] para reiniciar 
o equipamento.

3. Verifique se a ventoinha 
funciona sem problemas.

4. Quando a ventoinha não 
funcionar corretamente, 
substitua a ventoinha.
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Código de falha Problema Solução

A tensão de 
alimentação é inferior 
à tensão nominal.

1. Verifique se o fornecimento 
elétrico está normal.

2. Quando o fornecimento
estiver normal, prima 
[  ] para reiniciar o 
equipamento.

A tensão de 
alimentação é superior 
à tensão nominal.

Erro de comunicação 1. Volte a realizar a ligação 
entre o painel e a 
placa de alimentação.

2. Substitua a placa de 
alimentação ou o painel.

Erro de 
transbordamento

1. Verifique se existe água 
na área de funcionamento.

2. Quando houver água 
na área de funcionamento, 
limpe-a e seque-a.
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16.2 Falha específica e solução

Falha Problema Solução

O LED não 
acende quando 
o equipamento 
está ligado.

Não há fornecimento 
de energia

  Verifique se a ficha está 
bem ligada na tomada 
e se a tomada está a 
funcionar.

Falha na placa de 
alimentação acessória 
e no painel ligado

  Verifique a ligação.

A placa de 
alimentação acessória 
está danificada.

  Substitua a placa de 
alimentação acessória.

O painel de exibição 
está danificado

  Substitua o painel de 
exibição

Alguns botões 
não funcionam ou 
o painel LED não 
está a funcionar 
normalmente.

Está danificada.   Substitua

O indicador 
do Modo de 
Cozinhado acende, 
mas a placa não 
aquece.

Alta temperatura do 
equipamento

  A temperatura ambiente 
pode estar demasiado 
alta. A entrada ou a 
saída de ar podem estar 
bloqueadas.

Há um problema com 
a ventoinha.

1. Verifique se a ventoinha 
funciona normalmente.

2. Quando a ventoinha não 
funcionar corretamente, 
substitua-a.

A placa de 
alimentação está 
danificada.

  Substitua a placa de 
alimentação.
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Falha Problema Solução

O aquecimento 
interrompe-se 
subitamente 
durante a 
utilização e [  ] 
pisca no painel 
de controlo.

O tipo de utensílio
não é adequado.

   Escolha o utensílio
de cozinha adequado. 
Consulte o capítulo 
"Escolher o utensílio 
de cozinha" na  
página 17

O diâmetro do 
utensílio é 
demasiado pequeno.

A placa sobreaqueceu 
e o equipamento está 
sobreaquecido

1. Espere até a temperatura 
voltar ao normal.

2. Quando a temperatura 
estiver normal, prima 
[  ] para reiniciar o 

equipamento.

O circuito de deteção 
da panela está 
danificado.

  Substitua a placa de 
alimentação.

As zonas de 
cozinhado do 
mesmo lado 
(como a primeira 
e a segunda 
zona) exibiriam 
[  ].

Falha na ligação entre 
a placa de alimentação 
e a placa de ecrã.

  Verifique a ligação.

O painel de 
comunicações está
danificado. 

  Substitua o painel.

A placa principal está 
danificada.

  Substitua a placa de 
alimentação.

O motor da 
ventoinha 
emite um ruído 
estranho.

O motor da ventoinha 
está danificado.

  Substitua a ventoinha.

  Os anteriores referem-se à avaliação e inspeção de falhas comuns. 
Não desmonte o equipamento por si próprio para evitar quaisquer 
perigos e danos do equipamento. 
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17 INSTALAÇÃO DO PRODUTO

  Leia atentamente estas 
instruções de instalação.

  Apenas um técnico profissional 
pode ligar o equipamento.

  A instalação incorreta, a 
abertura do equipamento, a 
ligação ou montagem podem 
levar à perda da validade da 
garantia do produto.
  Desligue o fornecimento 
elétrico antes de realizar 
qualquer trabalho.
  Após a instalação, certifique-
se de que o utilizador não 
tenha acesso aos componentes 
elétricos nem ao cabo de 
alimentação da placa.
  Nunca utilize este equipamento 
em barcos ou em veículos. 

17.1 Instalação segura do 
produto

Siga estas instruções de segurança 
ao instalar o equipamento.

 Aviso – Perigo: Magnetismo 
Os ímanes permanentes 
no equipamento podem afetar 
implantes elétricos, por exemplo, 
pacemakerss ou bombas de 
insulina.

  Certifique-se de que os 
implantes não serão afetados 
pelo campo eletromagnético.
 Aviso – Risco de lesão

As peças podem ter margens 
afiadas.

  Use sempre luvas de proteção.

17.2 Antes de instalar o 
equipamento

Certifique-se do seguinte antes 
da instalação.

  A superfície de trabalho é 
quadrada e nivelada, e não 
contém elementos estruturais 
que interfiram com os requisitos 
de espaço.

  A superfície de trabalho é feita 
de um material resistente ao 
calor e isolante.

  No caso de instalação da placa 
sobre um forno, este último é 
equipado com uma ventoinha 
de arrefecimento integrada.
  A instalação cumpre todos 
os requisitos em termos de 
espaço livre e todas as normas 
e regulamentos aplicáveis.

  A cablagem permanente integra 
um interruptor de isolamento 
adequado que garante a completa 
desconexão da rede elétrica, 
montado e posicionado de forma 
a respeitar as normas e
regulamentos locais em matéria 
de cablagem.

  O interruptor de isolamento 
deve ser do tipo aprovado e 
fornecer uma separação de 
contacto com uma folga de ar 
de 3 mm em todos os polos (ou 
em todos os condutores ativos 
(fase), se as normas locais de 
instalação permitirem esta 
variação dos requisitos).
  O interruptor de isolamento será 
facilmente acessível ao cliente 
com o equipamento instalado.
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  Consulte as autoridades locais de
construção e regulamentos se
tiver dúvidas sobre a instalação.

  Utilize acabamentos resistentes 
ao calor e fáceis de limpar para 
as superfícies das paredes 
que rodeiam o equipamento, por 
exemplo, azulejos cerâmicos.
  Não utilize madeira nem 
materiais fibrosos ou 
higroscópicos semelhantes 
como superfície de trabalho, para
evitar choque elétrico e 
deformações maiores causadas 
pela radiação de calor da 
placa, a menos que 
estejam impregnados.

  Observe as informações sobre 
a distância entre a placa de 
extração e o equipamento nas 
instruções de instalação da 
placa de extração.

  Todas as medidas nos desenhos 
estão em mm.

17.3 Distância de segurança

  A distância de segurança entre 
o equipamento e o armário acima 
do equipamento deve ser de pelo 
menos 500 mm.

mín. 500

17.4 Dimensões do equipamento

O equipamento possui as seguintes
medidas.

17.5 Método de instalação

Existem 2 métodos de instalação. 
No método de instalação padrão, 
o equipamento sobrepõe-se à 
superfície de trabalho.
Na instalação embutida, 
o equipamento e a superfície de 
trabalho encontram-se ao 
mesmo nível.  

 
 

  Para efeitos de instalação e 
utilização, deve ser preservado 
um espaço mínimo de 50 mm 
em redor do orifício.

17.5.1 Método padrão de 
instalação

  Certifique-se de que a 
espessura da superfície de 
trabalho seja de pelo menos  
30 mm.
  Corte a superfície da bancada 
com as medidas apresentadas 
no desenho.
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mín. 50

mín. 580

mín. 50 mín. 30

mín. 50

mín. 50

17.5.2 Método de instalação 
embutida

1. Corte a superfície da bancada 
com as medidas apresentadas 
no desenho.

mín. 50

mín. 50

mín. 30

mín. 50

mín. 50

2. Certifique-se de que as 
superfícies cortadas das 
bancadas estejam devidamente 
seladas.

17.6 Ventilação

A ventilação na parte inferior do 
equipamento requer um
fornecimento suficiente de ar 
fresco. Portanto, se necessário, 
ajuste as unidades para esse fim.

  Em qualquer circunstância,
certifique-se de que o 
equipamento está bem ventilado.
  Certifique-se de que o 
equipamento está em bom 
estado de funcionamento.

1. Mantenha uma distância 
mínima entre a parte traseira do 
equipamento e a parede da 
cozinha.

mín. 20

2.
 Certifique-se de que a abertura 
na parte superior traseira do  
aparelho esteja desobstruída.

mín. 45

mín. 550
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3. Se a distância da parede 
traseira da unidade for inferior 
a 20 mm, crie uma abertura na 
parte inferior.

mín. 20

  Não feche hermeticamente a 
base inferior.

17.6.1 Instalação acima de uma 
gaveta

  Para garantir uma boa 
ventilação, o espaço entre a 
superfície da bancada e a parte 
superior da gaveta deve ser de 
15 mm.

mín. 15

17.6.2 Instalação acima de um 
forno

  Para garantir uma boa 
ventilação, o espaço entre a 
superfície da bancada e a parte 
superior do forno deve ser de 
15 mm.

  Se for necessário aumentar 
o espaço entre a placa de 
indução e o forno, consulte as 
instruções de instalação do 
forno.

mín. 15

17.7 Fixação da tira de vedação

Antes de inserir o equipamento na 
bancada, é necessário fixar a fita 
de vedação na parte traseira da 
placa de vidro.

  O equipamento deve ser colocado 
numa superfície estável e lisa, 
por exemplo, a embalagem.

1. Coloque o equipamento virado 
para baixo.

2. Retire a tira de vedação do 
saco auto-selante e remova a 
fita adesiva dupla-face na parte 
de trás da tira de vedação.

3. Fixe a tira de vedação na parte 
traseira do equipamento.
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  A tira de vedação não deve 
ultrapassar a borda da placa de 
vidro.

17.8 Localização dos suportes de 
fixação

As aberturas para os suportes de 
montagem estão localizadas nas 
laterais do equipamento.

  Localize as aberturas para os 
suportes de fixação.

4

17.9 Inserção dos suportes de 
fixação

Fixe o equipamento na superfície  
da bancada inserindo 4 suportes  
nas laterais do equipamento.

  Em qualquer circunstância, 
os suportes não podem tocar 
nas superfícies interiores da 
bancada após a instalação.

  Insira os suportes de fixação.

17.10 Inserção do equipamento

  Existem aberturas de ventilação 
ao redor do exterior do
equipamento. Certifique-se de 
que estas aberturas não ficam 
bloqueadas pela bancada ao
colocar o equipamento na posição.
  A distância de segurança entre 
os lados do equipamento e as 
superfícies internas da bancada 
deve ser de pelo menos 3 mm.

1. Instale o equipamento.

mín. 3

2. Centre o equipamento.

17.11 Instalação da barreira de 
proteção térmica

  Se o equipamento for instalado 
acima de um forno, uma gaveta 
ou um espaço de armazenamento, 
uma barreira de proteção térmica 
é instalada em baixo da base do 
equipamento.
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  Para evitar o contacto 
acidental com a parte inferior 
sobreaquecida do equipamento 
ou o risco inesperado de 
choque elétrico durante o 
funcionamento, é necessário 
colocar um inserto de madeira, 
fixado por parafusos, a uma 
distância mínima de 15 mm da 
parte inferior do equipamento.

  Insira uma placa de madeira no 
móvel e fixe-a com parafusos.

mín. 5mín. 5

mín. 15

17.12 Precauções
  A placa de indução deve 
ser instalada por pessoal ou 
técnicos qualificados. Temos 
profissionais ao seu dispor. 
Nunca realize a instalação
sozinho.
  O equipamento não deve ser 
instalado diretamente acima 
de uma máquina de lavar loiça, 
frigorífico, congelador, máquina 
de lavar ou secar roupa, pois 
a humidade pode danificar a 
eletrónica do equipamento.

  A placa de indução deve ser 
instalada de forma a garantir 
uma melhor radiação térmica 
para aumentar a sua fiabilidade.

  A parede e a zona de cozinhado 
por indução acima da superfície 
da bancada devem resistir ao calor.
  Para evitar danos, a camada 
superficial e o adesivo devem 
ser resistentes ao calor.
  Não deve utilizar um equipamento 
de limpeza a vapor.

  O equipamento só pode ser ligado 
a uma fonte de alimentação com 
uma impedância do sistema 
relevante não superior a 0,288 Ω.

17.13 Ligar o equipamento
  Este equipamento só pode ser 
ligado à rede elétrica por 
um eletricista devidamente 
qualificado.
  Certifique-se de que a 
instalação doméstica é 
adequada para o consumo de 
energia do equipamento.

  Certifique-se de que a 
tensão corresponde ao valor 
especificado na placa de 
classificação.
  Certifique-se de que as 
secções do cabo de 
alimentação são adequadas 
para a carga especificada na 
placa de classificação.
  Não utilize adaptadores, 
redutores ou dispositivos 
de ramificação para ligar 
o equipamento à rede elétrica, 
pois estes podem causar 
sobreaquecimento e risco de 
incêndio.
  O cabo de alimentação não 
deve tocar em partes quentes e 
deve ser instalado de forma que 
a sua temperatura não exceda 
75 °C em nenhum ponto.
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  Se o cabo de alimentação 
estiver danificado ou precisar de 
ser substituído, a substituição 
deve ser realizada pelo agente 
do serviço de pós-venda,  
utilizando as ferramentas 
adequadas de forma a evitar 
acidentes.

  Se o equipamento estiver a ser 
ligado diretamente à rede 
elétrica, deve ser instalado um 
disjuntor omnipolar com uma 
abertura mínima de 3 mm entre 
os contactos.

  O instalador deve garantir que 
a ligação elétrica foi realizada 
corretamente e que está em 
conformidade com as normas 
de segurança.

  O cabo não deve ser dobrado 
nem comprimido.
  O cabo deve ser verificado 
regularmente e substituído 
apenas por um técnico 
autorizado.

  A superfície inferior e o cabo de 
alimentação do equipamento
não ficam acessíveis após a
instalação.  

  Consulte um eletricista para 
verificar se o sistema de cablagem 
doméstico é adequado sem 
modificações. Qualquer alteração 
só deve ser realizada por um 
eletricista qualificado.

17.14 Tipo de ligação

O equipamento corresponde à 
classe de proteção 2.

17.14.1 220-240 V 1N~ 32 A

NL

Pos. Cor

L Preto + 
castanho

N Azul + 
cinzento

17.14.2 220–240 V/380–415 V 3N~ 
16 A

Pos. Cor

L1 Preto

L2 Castanho

N Azul + 
cinzento
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17.14.3 2x 220–240 V 2L+2N~ 16 A

Pos. Cor

L1 Preto

L2 Castanho

N2 Azul

N1 Cinzento

17.15 Após instalar o equipamento
Certifique-se do seguinte após 
instalação:

  O cabo de alimentação não é 
acessível através das portas ou 
gavetas do armário.
  Certifique-se de que há um 
fluxo adequado de ar fresco vindo 
do exterior do móvel até à base do 
equipamento.
  O interruptor de isolamento 
pode ser acedido facilmente 
pelo cliente.
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18 Testar pratos

Estas recomendações de configuração destinam-se a institutos de 
testes para facilitar a testagem dos nossos equipamentos.

18.1 Derreter chocolate, cobertura

Utensílios de 
cozinha

Ingredientes Preparação

Panela  
Ø 16 cm sem 
tampa

• 150 g de chocolate 
negro (55 % cacau)

• cozinhado: Nível de 
potência 1

18.2 Molho bechamel
Temperatura do leite: 7 °C

Utensílios de 
cozinha

Ingredientes Preparação

Panela  
Ø 16 cm sem 
tampa

• 40 g de manteiga
• 40 g de farinha
• 500 ml de leite 

com 3,5 % de teor 
de gordura

• pitada de sal

1. Derreta a manteiga, 
misture a farinha e o sal, e 
aqueça a mistura.

• Duração do aquecimento: 
aprox. 6 min. no nível de 
potência 2

2. Adicione o leite ao roux 
e leve a ferver, mexendo 
continuamente.

• Duração do aquecimento: 
aprox. 6,5 min. no nível de 
potência 7

3. Assim que o molho 
bechamel começar a 
ferver, deixe-o na zona 
de cozinhado por mais 2 
minutos.

• Ferver lentamente: Nível 
de potência 2
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18.3 Aquecer e manter quente o guisado de lentilhas
Receita conforme DIN 44550 
Temperatura inicial: 20 °C 
Aquecer sem mexer

Utensílios de 
cozinha

Ingredientes Preparação

Panela  
Ø 16 cm com 
tampa

• Quantidade: 450 g • Duração do aquecimento: 
aprox. 1,5 min ao nível de 
potência 9

• Ferver lentamente: Nível 
de potência 1

Panela  
Ø 20 cm com 
tampa

• Quantidade: 800 g • Duração do aquecimento: 
aprox. 2,5 min. no nível de 
potência 9

• Ferver lentamente: Nível 
de potência 1

18.4 Papas de arroz
Temperatura do leite: 7 °C

Utensílios de 
cozinha

Ingredientes Preparação

Panela  
Ø 16 cm sem 
tampa

• 190 g de arroz de 
grão curto

• 40 g de açúcar
• 750 ml de leite 

com 3,5 % de teor 
de gordura

• 1 g de sal

1. Adicione os ingredientes 
ao leite e aqueça a 
mistura, mexendo 
continuamente.

• Duração do aquecimento: 
aprox. 8 min. no nível de 
potência 8

2. Assim que o leite atingir 
aproximadamente 95 
°C, selecione o nível de 
potência recomendado e 
deixe cozinhar em lume 
brando durante cerca de 
50 min.

• Ferver lentamente: Nível 
de potência 2

PT



54

Testar pratos

Utensílios de 
cozinha

Ingredientes Preparação

Panela  
Ø 20 cm sem 
tampa

• 250 g de arroz de 
grão curto

• 120 g de açúcar
• 1000 ml de leite 

com 3,5 % de teor 
de gordura

• 1,5 g de sal

• Duração do aquecimento: 
aprox. 8 min. no nível de 
potência 8

• Ferver lentamente: Nível 
de potência 2

18.5 Cozinhar arroz
Receita conforme DIN 44550
Temperatura da água: 20 °C

Utensílios de 
cozinha

Ingredientes Preparação

Panela  
Ø 16 cm com 
tampa

• 125 g de arroz 
agulha

• 300 g de água
• 1 pitada de sal

• Duração do aquecimento: 
aprox. 2,5 min. no nível de 
potência 9

• Ferver lentamente: Nível 
de potência 2

Panela  
Ø 20 cm com 
tampa

• 250 g de arroz 
agulha

• 600 g de água
• 1 pitada de sal

• Duração do aquecimento: 
aprox. 2,5 min. no nível de 
potência 9

• Ferver lentamente: Nível 
de potência 2
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18.6 Fritar panquecas, crepes
Receita de acordo com a DIN EN 60350-2
Temperatura da água: 20 °C

Utensílios de 
cozinha

Ingredientes Preparação

Panela  
Ø 24 cm sem 
tampa

• 55 g de massa por 
crepe

• Duração do aquecimento: 
aprox. 1,5 min ao nível de 
potência 9

• Ferver lentamente: Nível 
de potência 7

18.7 Fritar lombo de porco
Temperatura inicial do lombo: 7 °C

Utensílios de 
cozinha

Ingredientes Preparação

Frigideira  
Ø 24 cm sem 
tampa

• 3 lombos de porco, 
peso total aprox. 
300 g, 1 cm de 
espessura

• 15 g de óleo de 
girassol

• Duração do aquecimento: 
aprox. 1,5 min ao nível de 
potência 9

• Ferver lentamente: Nível 
de potência 7

18.8 Fritar batatas fritas em imersão

Utensílios de 
cozinha

Ingredientes Preparação

Panela  
Ø 20 cm sem 
tampa

• 200 g de batatas 
fritas congeladas, 
com 1 cm de 
espessura

• 2 l de óleo de 
girassol

• Duração do aquecimento: 
Nível de potência 9 até 
a temperatura do óleo 
atingir 180 °C

• Ferver lentamente: Nível 
de potência 9
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19 MARCAS REGISTADAS, DIREITOS DE AUTOR E DECLARAÇÃO 
LEGAL

         O logótipo , marcas nominativas, nome comercial, apresentação 
comercial e todas as suas versões são ativos valiosos do Grupo Midea 
e/ou das suas afiliadas (“Midea”),sobre as quais a Midea detém marcas 
registadas, direitos de autor e outros direitos de propriedade intelectual, 
bem como todos os ativos resultantes da utilização de qualquer parte 
de uma marca registada Midea. A utilização da marca registada da 
Midea para fins comerciais sem o consentimento prévio por escrito da 
Midea pode constituir uma violação da marca registada ou concorrência 
desleal em violação das leis aplicáveis.

Este manual foi criado pela Midea e a Midea reserva-se a todos os 
direitos de autor associados Nenhuma entidade ou indivíduo pode usar, 
duplicar, modificar, distribuir total ou parcialmente este manual, 
ou agrupá-lo ou vendê-lo com outros produtos sem o consentimento 
prévio por escrito da Midea. Todas as funções e instruções descritas 
estavam atualizadas no momento da impressão deste manual. 
No entanto, o produto real pode variar devido a melhorias nas 
funções e no design.
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20 ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM

20.1 Instruções importantes relativos ao ambiente
Conformidade com a Diretiva REEE e Descarte do Produto Resíduo:
Este produto está em conformidade com a Diretiva Europeia WEEE 
(2012/19/UE). Este produto possui o símbolo de classificação relativo 
à Diretiva de Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE).
Este símbolo indica que o produto, no final da sua 
vida útil, não deve ser eliminado com os resíduos 
domésticos. Deve ser entregue num ponto de recolha 
oficial para a reciclagem de equipamentos elétricos e 
eletrónicos usados. Para encontrar estes pontos de 
recolha, contacte as autoridades locais ou o revendedor 
onde adquiriu o produto. Cada lar desempenha um 
papel importante na recuperação e reciclagem de 
eletrodomésticos antigos. A eliminação adequada de 
eletrodomésticos usados ajuda a prevenir potenciais 
consequências negativas para o ambiente e para a 
saúde humana.

20.2 Conformidade com a Diretiva RoHS
O produto que adquiriu está em conformidade com a Diretiva 2011/65/UE,  
relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Não contém nenhum dos materiais 
nocivos ou proibidos mencionados na diretiva.

20.3 Informação sobre a embalagem

Os materiais de embalagem do produto são fabricados 
a partir de materiais recicláveis, em conformidade com 
os nossos Regulamentos Nacionais do Ambiente. Não 
elimine os materiais de embalagem juntamente com 
os resíduos domésticos ou outros resíduos. Entregue-
os nos pontos de recolha de material de embalagem 
designados pelas autoridades locais.
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21 AVISO DE PROTEÇÃO DE DADOS

Para a prestação dos serviços acordados com o cliente, 
comprometemo-nos a cumprir sem restrições todas as disposições 
da legislação aplicável em matéria de proteção de dados, em 
conformidade com os países acordados nos quais os serviços ao 
cliente serão prestados, bem como, quando aplicável, o Regulamento 
Geral sobre a Proteção de Dados da UE (GDPR).
Geralmente, o nosso processamento de dados destina-se a cumprir as 
nossas obrigações contratuais para consigo e por razões de segurança 
do produto, para salvaguardar os seus direitos em relação a questões 
de garantia e registo do produto.
Em alguns casos, mas apenas se for assegurada uma proteção de 
dados adequada, os dados pessoais poderão ser transferidos para 
destinatários localizados fora do Espaço Económico Europeu.
Informações adicionais são fornecidas mediante solicitação. Pode 
contactar o nosso Encarregado de Proteção de Dados através do 
endereço MideaDPO@midea.com. Para exercer os seus direitos,  
como o direito de se opor ao tratamento dos seus dados pessoais 
para fins de marketing direto, por favor contacte-nos através do email 
MideaDPO@midea.com. Para obter mais informações, por favor, siga o 
Código QR.
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Οδηγιες Ασφαλειας

1	 ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1.1	 ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΌΣ ΧΡΉΣΗΣ
Οι ακόλουθες οδηγίες ασφαλείας προορίζονται να αποτρέψουν απρόβλεπτους 
κινδύνους ή ζημιά από μη ασφαλή ή εσφαλμένη λειτουργία της συσκευής. 
Παρακαλούμε ελέγξτε τη συσκευασία και τη συσκευή μόλις λάβετε την παράδοση 
για να βεβαιωθείτε ότι όλα είναι άθικτα και για να διασφαλιστεί η ασφαλής 
λειτουργία. Εάν διαπιστώσετε οποιαδήποτε ζημιά, παρακαλούμε επικοινωνήστε 
με τον λιανοπωλητή ή τον αντιπρόσωπο. Παρακαλώ σημειώστε ότι τροποποιήσεις 
ή αλλαγές στη συσκευή δεν επιτρέπονται για λόγους ασφαλείας σας. Η μη 
προβλεπόμενη χρήση μπορεί να προκαλέσει κινδύνους και απώλεια των 
διεκδικήσεων εγγύησης.

1.1.1	 Επεξήγηση Συμβόλων

Σύμβολο Ερμηνεία Συμβόλων

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Η λέξη σήμανσης υποδηλώνει κίνδυνο μεσαίου επιπέδου, ο 
οποίος, εάν δεν αποφευχθεί, ενδέχεται να προκαλέσει θάνατο ή 
σοβαρό τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΉ
Η λέξη σήμανσης υποδηλώνει κίνδυνο χαμηλού επιπέδου, ο 
οποίος, εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να προκαλέσει ελαφρύ ή 
μέτριο τραυματισμό.

ΠΡΟΣΈΞΤΕ
Η λέξη σήμανσης υποδηλώνει σημαντικές πληροφορίες (π.χ. 
κίνδυνος ζημιάς σε περιουσία), αλλά όχι κίνδυνο για άτομα.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ένα μοναδικό, μη αριθμημένο 
βήμα οδηγιών.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει το αποτέλεσμα ενός ή 
περισσότερων προηγούμενων βημάτων οδηγιών.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει μια υπόδειξη ή μια συμβουλή.

Διαβάστε προσεκτικά και με προσοχή τις οδηγίες λειτουργίας πριν από τη χρήση 
ή την θέση σε λειτουργία της μονάδας και φυλάξτε τις στην άμεση γειτνίαση του 
τόπου εγκατάστασης ή της μονάδας για μελλοντική χρήση!
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η ασφάλειά σας είναι σημαντική για εμάς. Παρακαλούμε διαβάστε αυτές τις 
πληροφορίες πριν από τη χρήση της συσκευής σας.

Εγκατασταση
Κίνδυνος Ηλεκτροπληξίας
•	 Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο πριν από οποιαδήποτε 
εργασία ή συντήρηση.

•	 Η σύνδεση με ένα καλό ηλεκτρικό σύστημα καλωδίωσης είναι απαραίτητη και 
υποχρεωτική.

•	 Τροποποιήσεις στο ηλεκτρικό δίκτυο του σπιτιού πρέπει να πραγματοποιούνται 
μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

•	 Μη συμμόρφωση με τα παραπάνω ενδέχεται να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή 
θάνατο.

Κίνδυνος Κοπής
•	 Προσοχή: οι άκρες του πάνελ είναι κοφτερές.
•	 Η απροσεξία μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή κοπή.

Σημαντικές Οδηγίες Ασφαλείας
•	 Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν την εγκατάσταση ή τη χρήση της 
συσκευής.

•	 Κανένα εύφλεκτο υλικό ή προϊόν δεν πρέπει να τοποθετείται πάνω στη 
συσκευή.

•	 Κάντε αυτές τις πληροφορίες διαθέσιμες στο πρόσωπο που είναι υπεύθυνο 
για την εγκατάσταση της συσκευής, καθώς θα μπορούσε να μειώσει το κόστος 
εγκατάστασής σας.

•	 Για την αποφυγή κινδύνου, η εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιείται 
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες.

•	 Αυτή η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σωστά μόνο από κατάλληλα 
καταρτισμένο προσωπικό.

•	 Η συσκευή πρέπει να συνδέεται σε κύκλωμα με διακόπτη απομόνωσης που 
εξασφαλίζει πλήρη αποσύνδεση από την παροχή ρεύματος.
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•	 Μη ορθή εγκατάσταση μπορεί να ακυρώσει την εγγύηση ή οποιαδήποτε 
αξίωση ευθύνης.

•	 Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (περιλαμβανομένων 
παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν 
λάβει οδηγίες χρήσης από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά 
πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

•	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο ή κατάλληλα εξειδικευμένο 
τεχνικό, ώστε να αποφευχθεί κίνδυνος.

•	 Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και 
από άτομα με μειωμένες ικανότητες ή περιορισμένη εμπειρία μόνο εφόσον 
υπάρχει επίβλεψη και κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον 
χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιείται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Εάν η επιφάνεια είναι ραγισμένη, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή για να αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας, για επιφάνειες 
συσκευής από υαλοκεραμική ή παρόμοιο υλικό που προστατεύουν τμήματα 
υπό τάση.

•	 Μεταλλικά αντικείμενα όπως μαχαίρια, πιρούνια, κουτάλια και καπάκια δεν 
πρέπει να τοποθετούνται στην επιφάνεια της συσκευής, καθώς μπορεί να 
ζεσταθούν.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστή για να καθαρίσετε τη συσκευή σας.
•	 Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε το στοιχείο της συσκευής μέσω του ελέγχου 
του και μην βασίζεστε στον ανιχνευτή τηγανιού.

•	 Η συσκευή δεν προορίζεται να λειτουργεί μέσω εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή 
απομακρυσμένου συστήματος ελέγχου.

GR
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•	 Κίνδυνος πυρκαγιάς: μην αποθηκεύετε αντικείμενα πάνω στις ζώνες 
μαγειρέματος.

•	 ΠΡΟΣΟΧΉ: Η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να επιβλέπεται. Μια διαδικασία 
μαγειρέματος βραχείας διάρκειας πρέπει να επιβλέπεται συνεχώς.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ:  Το απροστάτευτο μαγείρεμα με λίπη ή έλαια μπορεί να 
είναι επικίνδυνο και να προκαλέσει πυρκαγιά.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της θερμαίνονται κατά 
τη χρήση. Αποφύγετε την επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία. Τα παιδιά κάτω 
των 8 ετών πρέπει να κρατούνται μακριά εκτός εάν βρίσκονται υπό συνεχή 
επίβλεψη.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Το απροστάτευτο μαγείρεμα με λάδι ή λίπος μπορεί να 
είναι επικίνδυνο και να οδηγήσει σε πυρκαγιά.
ΜΗΝ προσπαθήσετε ποτέ να σβήσετε φωτιά με νερό. Απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και καλύψτε τη φλόγα με π.χ. καπάκι ή κουβέρτα πυρόσβεσης.

•	 ΠΡΟΣΟΧΉ: Η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να επιβλέπεται. Μια διαδικασία 
μαγειρέματος βραχείας διάρκειας πρέπει να επιβλέπεται συνεχώς.
Κίνδυνος πυρκαγιάς: μην αποθηκεύετε αντικείμενα πάνω στις ζώνες 
μαγειρέματος.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο προστατευτικά εστιών που έχουν 
σχεδιαστεί από τον κατασκευαστή ή αναφέρονται ως κατάλληλα στις οδηγίες 
χρήσης. Η χρήση ακατάλληλων προστατευτικών μπορεί να προκαλέσει 
ατύχημα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Κίνδυνος Ηλεκτροπληξίας
•	 Μην μαγειρεύετε σε σπασμένη ή ραγισμένη συσκευή. Εάν η επιφάνεια της
συσκευής σπάσει ή ραγίσει, απενεργοποιήστε αμέσως τη συσκευή από την
παροχή ρεύματος (διακόπτης τοίχου) και επικοινωνήστε με έναν καταρτισμένο 
τεχνικό.

GR
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•	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή από τον διακόπτη τοίχου πριν από τον 
καθαρισμό ή τη συντήρηση.

•	 Μη συμμόρφωση με τα παραπάνω ενδέχεται να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή 
θάνατο.

Κίνδυνος για την Υγεία
•	 Η συσκευή συμμορφώνεται με τα πρότυπα ηλεκτρομαγνητικής ασφάλειας.
•	 Ωστόσο, άτομα με βηματοδότες ή εμφυτεύσιμες ηλεκτρικές συσκευές (π.χ. 
αντλίες ινσουλίνης) πρέπει να συμβουλευτούν τον ιατρό ή τον κατασκευαστή 
της εμφυτεύσιμης συσκευής πριν τη χρήση, ώστε να διασφαλιστεί ότι δεν θα 
επηρεαστούν από το ηλεκτρομαγνητικό πεδίο.

•	 Η μη τήρηση αυτής της οδηγίας μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο.

Κίνδυνος από Καυτή Επιφάνεια
•	 Κατά τη χρήση, τα προσβάσιμα μέρη της συσκευής γίνονται αρκετά θερμά 
ώστε να προκαλέσουν εγκαύματα.

•	 Μην επιτρέπετε στο σώμα, στα ρούχα ή σε αντικείμενα (εκτός από κατάλληλο 
σκεύος) να αγγίζουν την επιφάνεια μέχρι να κρυώσει.

•	 Κρατήστε τα παιδιά μακριά.
•	 Οι λαβές των κατσαρολών μπορεί να είναι ζεστές στην αφή. Ελέγξτε ότι οι 
λαβές των κατσαρολών δεν προεξέχουν πάνω από άλλες ζώνες μαγειρικής 
που είναι ενεργές. Κρατήστε τις λαβές μακριά από τα παιδιά.

•	 Η μη τήρηση αυτής της οδηγίας μπορεί να οδηγήσει σε εγκαύματα.

Κίνδυνος Κοπής
•	 Η λεπίδα ξυραφιού ενός ξύστρα γυαλιού είναι εκτεθειμένη όταν το 
προστατευτικό κάλυμμα είναι τραβηγμένο. Χρησιμοποιήστε με ακραία προσοχή 
και φυλάξτε το πάντα με ασφάλεια και μακριά από τα παιδιά.

•	 Η απροσεξία μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή κοπή.

GR
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Οδηγιες Ασφαλειας

Σημαντικές Οδηγίες Ασφαλείας
•	 Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν είναι σε λειτουργία. Η 
υπερχείλιση προκαλεί καπνό και λιπαρά χυμένα υγρά που μπορεί να ανάψουν.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή ως επιφάνεια εργασίας ή αποθήκευσης.
•	 Μην αφήνετε ποτέ αντικείμενα ή σκεύη πάνω στη συσκευή.
•	 Μην τοποθετείτε ή αφήνετε μαγνητίσιμα αντικείμενα (π.χ. πιστωτικές κάρτες, 
κάρτες μνήμης) ή ηλεκτρονικές συσκευές (π.χ. υπολογιστές, MP3 players) 
κοντά στη συσκευή, καθώς μπορεί να επηρεαστούν από το ηλεκτρομαγνητικό 
της πεδίο.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή για θέρμανση ή ζέσταμα του χώρου.
•	 Μετά τη χρήση, πάντα σβήστε τις ζώνες μαγειρικής και τη συσκευή όπως 
περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο (δηλαδή, χρησιμοποιώντας τους αισθητήρες 
αφής). Μην βασίζεστε στο χαρακτηριστικό ανίχνευσης τηγανιού για να σβήσετε 
τις ζώνες μαγειρικής όταν αφαιρείτε τα τηγάνια.

•	 Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή ή να κάθονται, στέκονται 
ή σκαρφαλώνουν πάνω της.

•	 Μην αποθηκεύετε αντικείμενα που ενδιαφέρουν τα παιδιά σε ντουλάπια πάνω 
από τη συσκευή. Παιδιά που σκαρφαλώνουν στη συσκευή θα μπορούσαν να 
τραυματιστούν σοβαρά.

•	 Μην αφήνετε τα παιδιά μόνα ή χωρίς επίβλεψη στον χώρο όπου 
χρησιμοποιείται η συσκευή.

•	 Παιδιά ή άτομα με αναπηρία που περιορίζει την ικανότητά τους να 
χρησιμοποιούν τη συσκευή θα πρέπει να έχουν ένα υπεύθυνο και ικανό 
πρόσωπο να τους καθοδηγήσει στη χρήση της. Ο εκπαιδευτής πρέπει να είναι 
σίγουρος ότι μπορούν να χρησιμοποιήσουν τη συσκευή χωρίς κίνδυνο για τον 
εαυτό τους ή το περιβάλλον τους.

•	 Μην επισκευάζετε ή αντικαθιστάτε οποιοδήποτε μέρος της συσκευής, εκτός εάν 
συστήνεται συγκεκριμένα στο εγχειρίδιο. Όλες οι άλλες επισκευές πρέπει να 
γίνονται από έναν καταρτισμένο τεχνικό.

•	 Μην τοποθετείτε ή ρίχνετε βαρέα αντικείμενα πάνω στη συσκευή σας.
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•	 Μην στέκεστε πάνω στη συσκευή σας.
•	 Μην χρησιμοποιείτε σκεύη με κοφτερές ή ανώμαλες βάσεις και μην σύρετε 
σκεύη επάνω στη γυάλινη επιφάνεια της επαγωγής, καθώς μπορεί να 
προκαλέσουν γρατζουνιές.

•	 Μην χρησιμοποιείτε σφουγγαρίστρες ή οποιαδήποτε άλλα δραστικά 
απορρυπαντικά μέσα για να καθαρίσετε τη συσκευή σας, καθώς αυτά μπορούν 
να γρατσουνίσουν το γυαλί επαγωγής.

•	 Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε νοικοκυριά και παρόμοιες 
εφαρμογές, όπως:
	- χώρους κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα εργασιακά 
περιβάλλοντα·

	- αγροικίες·
	- από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα κατοικιών·
	- περιβάλλοντα ξεναγείων με διανομή πρωινού.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της θερμαίνονται κατά 
τη χρήση.

•	 Αποφύγετε την επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία.
•	 Τα παιδιά κάτω των 8 ετών πρέπει να κρατούνται μακριά εκτός εάν βρίσκονται 
υπό συνεχή επίβλεψη.

•	 Σχετικά με πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση, παρακαλούμε ανατρέξτε 
στο κεφάλαιο «Εγκατάσταση Προϊόντος». Δείτε κεφάλαιο «Εγκατάσταση 
Προϊόντος» στη σελίδα 43

GR
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Προδιαγραφες

2	 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Συσκευή MIH744E325GK

Ζώνες Μαγειρέματος 4 Ζώνες

Τάση Τροφοδοσίας 220-240 V~ 50 Hz or 60 Hz

Εγκατεστημένη Ηλεκτρική Ισχύς 7400 W

Μέγεθος Προϊόντος Π x Β x Υ 590x 520 x58 mm

Διαστάσεις Εντοιχισμού Π x Β 560X480-490 mm

Το βάρος και οι διαστάσεις είναι προσεγγιστικά. Επειδή προσπαθούμε συνεχώς 
να βελτιώνουμε τα προϊόντα μας, ενδέχεται να αλλάξουμε προδιαγραφές και 
σχέδια χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.

Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Αναγνώριση μοντέλου - MIH744E325GK -

Τύπος συσκευής - Εντοιχιζόμενη 
επαγωγική εστία -

Αριθμός ζωνών και/ή περιοχών 
μαγειρέματος - 4 -

Τεχνολογία θέρμανσης 
(επαγωγικές ζώνες και 
περιοχές μαγειρέματος, 
ακτινοβολούμενες ζώνες, 
χυτοσιδηρές πλάκες)

- Επαγωγικό μαγείρεμα -

Διάμετρος χρήσιμης επιφάνειας 
για ζώνη μαγειρέματος Ø Αριστερή μπροστινή: 

150 mm

Διάμετρος χρήσιμης επιφάνειας 
για ζώνη μαγειρέματος Ø Αριστερή πίσω: 210 mm

Διάμετρος χρήσιμης επιφάνειας 
για ζώνη μαγειρέματος Ø Δεξιά μπροστινή: 180 mm

Διάμετρος χρήσιμης επιφάνειας 
για ζώνη μαγειρέματος Ø Δεξιά πίσω: 180 mm

Κατανάλωση ενέργειας ανά 
ζώνη μαγειρικής EC1) Αριστερή μπροστινή: 

186.7 WH/kg

GR
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Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Κατανάλωση ενέργειας ανά 
ζώνη μαγειρικής EC1) Αριστερή πίσω: 178.6 WH/kg

Κατανάλωση ενέργειας ανά 
ζώνη μαγειρικής EC1) Δεξιά μπροστινή: 

179.6 WH/kg

Κατανάλωση ενέργειας ανά 
ζώνη μαγειρικής EC1) Δεξιά πίσω: 177.8 WH/kg

Κατανάλωση ενέργειας για την 
εστία EC1) 180.7 WH/kg

Μέγ. ισχύς ανά ζώνη μαγειρικής EC1) Αριστερή μπροστινή: 
1200/1500 W

Μέγ. ισχύς ανά ζώνη μαγειρικής EC1) Αριστερή πίσω: 
2300/2500 W

Μέγ. ισχύς ανά ζώνη μαγειρικής EC1) Δεξιά μπροστινή: 
1800/2000 W

Μέγ. ισχύς ανά ζώνη μαγειρικής EC1) Δεξιά πίσω: 
1800/2000 W

1) ηλεκτρικό μαγείρεμα
2) ηλεκτρική πλάκα

Εάν δεν πραγματοποιηθεί καμία λειτουργία μετά την ενεργοποίηση της συσκευής, 
η συσκευή θα εισέλθει αυτόματα σε λειτουργία απενεργοποίησης μετά από 1 
λεπτό και η ισχύς είναι 0,3 W στη λειτουργία απενεργοποίησης.
Τα δεδομένα προσδιορίστηκαν σύμφωνα με το πρότυπο EN 60350-2 και τον 
Κανονισμό της Επιτροπής (EU) αριθ. 66/2014.

GR
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Δήλωση Συμμόρφωσης
Με την παρούσα, η Midea Europe 
GmbH δηλώνει ότι αυτή η συσκευή 
συμμορφώνεται με τις ουσιώδεις 
απαιτήσεις και τις άλλες σχετικές 
διατάξεις της Οδηγίας RED 2014/53/
EU.
Ζώνη λειτουργίας συχνότητας: 2402- 
2480 MHz
Μέγιστη Ισχύς: 2500 mW

GR
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Σκεύη Μαγειρικής

3	 ΣΚΕΎΗ ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ

Η ποιότητα των σκευών μαγειρικής 
έχει σημαντικό αντίκτυπο στην 
αποτελεσματικότητα και την ποιότητα 
της διαδικασίας μαγειρικής.

3.1	 ΕΠΙΛΟΓΉ ΤΩΝ ΣΚΕΥΏΝ 
ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ

 ΠΡΟΣΈΞΤΕ
	 Ακατάλληλα σκεύη μαγειρικής 
μπορούν να προκαλέσουν ζημιά 
στη συσκευή ή να οδηγήσουν σε 
δυσλειτουργίες.
	 Χρησιμοποιείτε μόνο σκεύη με 
βάση κατάλληλη για επαγωγική 
λειτουργία. Αναζητήστε το σύμβολο 
επαγωγής στη συσκευασία ή στον 
πάτο του σκεύους μαγειρικής. Τα 
σκεύη που είναι κατασκευασμένα 
από τα παρακάτω υλικά δεν είναι 
κατάλληλα: καθαρό ανοξείδωτο 
ατσάλι, αλουμίνιο ή χαλκός χωρίς 
μαγνητική βάση, γυαλί, ξύλο, 
πορσελάνη, κεραμικό και πήλινα 
σκεύη. 
	 Εάν το σιδηρομαγνητικό μέρος 
καλύπτει μόνο μερικά τη βάση 
του σκεύους μαγειρικής, μόνο 
η σιδηρομαγνητική περιοχή θα 
θερμανθεί. Το υπόλοιπο της βάσης 
μπορεί να μην θερμανθεί σε επαρκή 
θερμοκρασία για μαγείρεμα.
	 Εάν η σιδηρομαγνητική περιοχή δεν 
είναι ομοιογενής, αλλά παρουσιάζει 
άλλα υλικά όπως αλουμίνιο, αυτό 
μπορεί να επηρεάσει τη θέρμανση 
και την ανίχνευση του σκεύους 
μαγειρικής.
	 Ο γρατσουνισμένος πάτος σκεύους 
μαγειρικής και οι κοφτερές άκρες 

των σκευών μαγειρικής μπορούν 
να γρατσουνίσουν την γυάλινη 
επιφάνειά σας.
	 Διατηρήστε τη συσκευή σας καθαρή 
για να αποφύγετε γρατσουνιές.
	 Σκεύη μαγειρικής με μη ομοιογενή 
βάση μπορεί να μην ανιχνευτούν.

	 Μην χρησιμοποιείτε σκεύη 
μαγειρικής με καμπύλη βάση ή 
οδοντωτές άκρες.

3.2	 ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΩΝ 
ΣΚΕΥΏΝ ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ

	 Πάντα κεντράρετε το σκεύος 
μαγειρικής σας στη ζώνη 
μαγειρικής.
	 Η χρήση ελαφρώς ευρύτερων 
σκευών μαγειρικής μπορεί να 
βοηθήσει στη μεγιστοποίηση 
της ενεργειακής απόδοσης. Εάν 
χρησιμοποιείτε ένα μικρότερο 
σκεύος μαγειρικής, η απόδοση θα 

GR
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μπορούσε να είναι μικρότερη από 
την αναμενόμενη.

1.	 Βεβαιωθείτε ότι η βάση του σκεύους 
μαγειρικής σας είναι λεία, εφάπτεται 
επίπεδη στο γυαλί και είναι του 
προτεινόμενου μεγέθους για τη 
ζώνη μαγειρικής. Δείτε κεφάλαιο 
«Ζώνες Μαγειρικής» στη σελίδα 20

2.	 Χρησιμοποιείστε σκεύη μαγειρικής 
των οποίων η διάμετρος βρίσκεται 
στην προτεινόμενη περιοχή της 
επιλεγμένης ζώνης μαγειρικής. Δείτε 
κεφάλαιο «Ζώνες Μαγειρικής» στη 
σελίδα 20

3.3	 ΜΕΤΑΚΊΝΗΣΗ ΤΩΝ 
ΣΚΕΥΏΝ ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ

 ΠΡΟΣΈΞΤΕ
Ακατάλληλη χρήση μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στη συσκευή ή να 
οδηγήσει σε δυσλειτουργίες.
	 Σηκώνετε πάντα το σκεύος 
μαγειρικής από το γυαλί. Μην 
το σύρετε, γιατί μπορεί να 
γρατσουνίσει το γυαλί.

3.4	 ΑΝΊΧΝΕΥΣΗ ΣΚΕΥΏΝ 
ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ

	 Μπορείτε να ελέγξετε εάν το σκεύος 
μαγειρικής σας είναι συμβατό με 
την επαγωγή κάνοντας δοκιμή στο 
σκεύος μαγειρικής. Δείτε κεφάλαιο 
«Δοκιμή Σκεύους Μαγειρικής» στη 
σελίδα 30
	 Όταν ένα ακατάλληλου μεγέθους 
ή μη μαγνητικό σκεύος μαγειρικής 
(π.χ. αλουμίνιο), ή κάποιο άλλο 
μικρό αντικείμενο (π.χ. μαχαίρι, 
πιρούνι ή κλειδί) έχει μείνει πάνω 
στη συσκευή, η συσκευή πηγαίνει 
αυτόματα σε λειτουργία αναμονής 
εντός 1 λεπτού. Ο ανεμιστήρας θα 
συνεχίσει να ψύχει τη συσκευή για 
περαιτέρω 1 λεπτό.
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Περιληψη προϊοντος

4	 ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Επισκόπηση της συσκευής και των εξαρτημάτων της:

Θέση Ερμηνεία Συμβόλων Μέγ. ισχύς σε W Ø mm

Αριστερή μπροστινή ζώνη 
μαγειρικής 1200/1500 150

Αριστερή πίσω ζώνη μαγειρικής 2300/2500 210

Δεξιά πίσω ζώνη μαγειρικής 1800/2000 180

Δεξιά μπροστινή ζώνη μαγειρικής 1800/2000 180

Πίνακας ελέγχου - -
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Περιληψη προϊοντος

4.1	 ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ

Σύμβολο Ερμηνεία Συμβόλων

Πλήκτρο 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης

Έλεγχος παύσης

Επιλογή αριστερής 
πίσω ζώνης μαγειρικής

Επιλογή αριστερής 
μπροστινής ζώνης 
μαγειρικής

Επιλογή δεξιάς πίσω 
ζώνης μαγειρικής

Επιλογή δεξιάς 
μπροστινής ζώνης 
μαγειρικής

Ρύθμιση 
χρονοδιακόπτη 
Χειριστήρια

Έλεγχος ενίσχυσης

Έλεγχος Wi-Fi

Ρύθμιση ισχύος 
Χειριστήρια

Παιδικό κλείδωμα

	 Όλες οι εικόνες σε αυτό το εγχειρίδιο 
είναι μόνο για σκοπούς επεξήγησης. 
Οποιαδήποτε απόκλιση μεταξύ του 
πραγματικού αντικειμένου και της 
απεικόνισης στο σχέδιο υπόκειται 
στο πραγματικό αντικείμενο.

4.1.1	 Χρήση των αισθητήρων αφής
	 Οι χειρισμοί ανταποκρίνονται στην 
αφή, επομένως δεν χρειάζεται να 
ασκείτε πίεση.
	 Βεβαιωθείτε ότι τα χειριστήρια είναι 
πάντα καθαρά, στεγνά και ότι δεν 
υπάρχει αντικείμενο (π.χ. σκεύος 
ή πανί) που να τα καλύπτει. Ακόμη
και μια λεπτή μεμβράνη νερού 
μπορεί να κάνει τη λειτουργία των 
χειριστηρίων δύσκολη.
	 Χρησιμοποιήστε την άκρη του 
δακτύλου σας και όχι το νύχι.

GR



20

Περιληψη προϊοντος

	 Η συσκευή ηχεί κάθε φορά που 
καταγράφεται μια αφή.

4.2	 ΕΠΑΓΩΓΙΚΌ ΜΑΓΕΊΡΕΜΑ
Η μαγειρική με επαγωγή είναι μια 
ασφαλής, προηγμένη, αποτελεσματική 
και οικονομική τεχνολογία μαγειρικής. 
Λειτουργεί με ηλεκτρομαγνητικές 
δονήσεις που παράγουν θερμότητα 
απευθείας στο σκεύος μαγειρικής, 
αντί έμμεσα μέσω της θέρμανσης της 
γυάλινης επιφάνειας.
	 Το γυαλί ζεσταίνεται μόνο επειδή 
το σκεύος μαγειρικής το ζεσταίνει 
τελικά.

Θέση Ερμηνεία Συμβόλων

Επαγόμενα ρεύματα

Μαγνητικό κύκλωμα

Σιδερένια κατσαρόλα

Κεραμική γυάλινη πλάκα

Επαγωγικό πηνίο

4.3	 ΖΏΝΕΣ ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ
Οι ζώνες μαγειρικής προσαρμόζονται 
αυτόματα, μέχρι ενός ορίου, στη 
διάμετρο του σκεύους μαγειρικής.
	 Για να επιτευχθεί η καλύτερη 
απόδοση της συσκευής σας, ο 
πάτος του σκεύους μαγειρικής 
πρέπει να έχει ελάχιστη διάμετρο 
σύμφωνα με την αντίστοιχη ζώνη 
μαγειρικής.

Θέση Ζώνη Ø mm Βάση Ø mm

150 120-150

210 160-210

180 140-180

180 140-180

4.4	 ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΉ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ 
ΥΠΟΛΕΙΠΌΜΕΝΗΣ 
ΘΕΡΜΌΤΗΤΑΣ

Κάθε ζώνη μαγειρικής διαθέτει ένδειξη 
υπολειπόμενης θερμότητας.
	 Η ένδειξη σβήνει μόλις η 
επιφάνεια κρυώσει σε μια ασφαλή 
θερμοκρασία αφής.
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Πριν από την πρώτη χρήση

	 Μην αγγίζετε τη ζώνη μαγειρικής 
πριν σβήσει η ένδειξη 
υπολειπόμενης θερμότητας.

V Ερμηνεία Συμβόλων

Η ζώνη μαγειρικής 
καίει.

Η ζώνη μαγειρικής είναι 
ζεστή.

	 Μπορείτε επίσης να 
χρησιμοποιήσετε την υπολειπόμενη 
θερμότητα ως λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας.
	 Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε 
την υπολειπόμενη θερμότητα, 
τοποθετήστε επιπλέον σκεύος 
μαγειρικής στην ακόμα ζεστή ζώνη 
μαγειρικής.

5	 ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ 
ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας 
για πρώτη φορά, διαβάστε το εγχειρίδιο 
χρήστη και ειδικότερα τις οδηγίες 
ασφαλείας.

5.1	 ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ ΓΙΑ ΠΡΏΤΗ 
ΦΟΡΆ

1.	 Αφαιρέστε τυχόν προστατευτικές 
μεμβράνες και αυτοκόλλητες 
ετικέτες.

2.	 Αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα 
συσκευασίας από την επιφάνεια της 
συσκευής.

3.	 Σκουπίστε την επιφάνεια με ένα 
υγρό πανί.
	 Περαιτέρω πληροφορίες για τον 
καθαρισμό και τη συντήρηση: 
Δείτε κεφάλαιο «Καθαρισμός και 
συντήρηση» στη σελίδα 34

GR



22

Πριν από την πρώτη χρήση

6	 ΠΩΣ ΝΑ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ

6.1	 ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ

	 Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, 
πατήστε [  ].
	 Ο βομβητής ηχεί μία φορά, όλες οι 
οθόνες εμφανίζουν [  ] ή [  ].
	 Η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία 
αναμονής.
	 Μπορείτε να απενεργοποιήσετε τον 
βομβητή από τις ρυθμίσεις. Δείτε 
κεφάλαιο «Ρυθμίσεις» στη σελίδα 
31

6.2	 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ

	 ια να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή, πατήστε [  ].

6.3	 ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ 
ΕΠΙΠΈΔΟΥ ΙΣΧΎΟΣ

	 Εάν δεν επιλέξετε ρύθμιση επιπέδου 
ισχύος εντός 1 λεπτού, η συσκευή 
θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. 
Δείτε κεφάλαιο «Ενεργοποίηση της 
συσκευής» στη σελίδα 22  
	 Μπορείτε να τροποποιήσετε τη 
ρύθμιση επιπέδου ισχύος ανά 
πάσα στιγμή κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος.
	 Για να επιλέξετε ρύθμιση επιπέδου 
ισχύος, πατήστε τα χειριστήρια 
ρύθμισης ισχύος [  ].

6.4	 ΠΊΝΑΚΑΣ ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ, ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ, 
ΕΠΊΠΕΔΑ ΙΣΧΎΟΣ ΚΑΙ Η ΣΗΜΑΣΊΑ ΤΟΥΣ

	 Ο πίνακας δείχνει ποιο επίπεδο ισχύος είναι κατάλληλο για ποιο φαγητό. Οι 
χρόνοι μαγειρέματος μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με το είδος, το βάρος, το 
πάχος και την ποιότητα του φαγητού.
	 Πειραματιστείτε με τη συσκευή για να βρείτε τις ρυθμίσεις που σας ταιριάζουν 
καλύτερα.

Επίπεδο Σκοπός & Πιάτο Χρόνος 
σε λεπτά

Υποδείξεις

1 Λιώσιμο: Σοκολάτα, βούτυρο, 
μέλι

15-30 Ανακατεύουμε περιστασιακά.

1-2 Διατήρηση ζέστης: Σάλτσα 
ολλανδέζα

15-45 Προσθέτουμε 1-2 κουταλιές της 
σούπας νερό. Χρησιμοποιούμε 
καπάκι.

2-3 Τηγάνισμα ευαίσθητων 
τροφίμων: Ομελέτα, αυγά, 
σάλτσες
Ζέσταμα: Σάλτσες

5-15

-

Τα χαμηλά επίπεδα στην επαγωγή 
σας επιτρέπουν μια λεπτή ρύθμιση 
της ιδανικής χαμηλής θερμοκρασίας. 
Χρησιμοποιούμε καπάκι.

3-4 Τηγάνισμα ευαίσθητων 
τροφίμων: Αβγά μάτια
Σιγοβράσιμο: Ρύζι, ζυμαρικά, 
πατάτες

5-15

10-30

Πρώτα φέρνουμε το νερό σε βράση 
με υψηλότερο επίπεδο, στη συνέχεια 
προσαρμόζουμε σε αυτά τα επίπεδα 
για σιγοβράσιμο.
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Πριν από την πρώτη χρήση

Επίπεδο Σκοπός & Πιάτο Χρόνος 
σε λεπτά

Υποδείξεις

4-5 Ατμίσιμο: Πατάτες, λαχανικά
Στιφάδο: Πιάτα στιφάδου, 
σούπες

20-60
60-20

Προσθέτουμε λίγες κουταλιές 
της σούπας νερό για ατμίσιμο. 
Χρησιμοποιούμε καπάκι. 
Χρησιμοποιούμε μέγιστο 3 l υγρού. Για 
περισσότερα επιλέγουμε υψηλότερο 
επίπεδο.

4-6 Τηγάνισμα σε τηγάνι: Κρέπες 5-45 Αναποδογυρίζουμε μετά από 1 λεπτό.

5-7 Στιφάδο: Ποσότητες 
μεγαλύτερες από 3 l
Απαλό τηγάνισμα σε τηγάνι: 
Λουκάνικα, σνίτσελ, ρουλό με 
τυρί και ζαμπόν, κεφτεδάκια

20-60

60-20

Αναποδογυρίζουμε ή ανακατεύουμε 
τακτικά.

7-8 Τηγάνισμα σε τηγάνι: Κρέας, 
μπριζόλες, τηγανιτές πατάτες, 
φιλέτο χοιρινού

5-10 Αναποδογυρίζουμε τακτικά 
για ομοιόμορφο αποτέλεσμα 
μαγειρέματος.

9 Βράσιμο: Νερό, ζυμαρικά
Τηγάνισμα ανακατεύοντας: 
Κρέας
Τηγάνισμα σε βαθύ λάδι: 
Πατατάκια, τηγανητά φρούτα

5-20
5-20

15-60

Αφήνουμε το σκεύος μαγειρικής να 
ζεσταθεί στεγνό, προσθέτουμε λάδι 
μόνο λίγα δευτερόλεπτα πριν το 
τηγάνισμα.

Γρήγορο ζέσταμα: 
Μεγαλύτερες ποσότητες νερού

5 Δεν συνιστάται η χρήση με άδειο 
σκεύος μαγειρικής.

6.5	Έ ΝΑΡΞΗ ΜΑΓΕΙΡΈΜΑΤΟΣ
1.	 Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, 

πατήστε [  ].
2.	 Βεβαιωθείτε ότι ο πάτος του σκεύους 

μαγειρικής και η επιφάνεια της ζώνης 
μαγειρικής είναι καθαρά και στεγνά.

3.	 Τοποθετήστε ένα κατάλληλο σκεύος 
μαγειρικής στη ζώνη μαγειρικής που 
θέλετε να χρησιμοποιήσετε. Δείτε 
κεφάλαιο «Επιλογή των σκευών 
μαγειρικής» στη σελίδα 16

4.	 Πατήστε το χειριστήριο επιλογής 
ζώνης μαγειρικής για τη ζώνη 
μαγειρικής που χρησιμοποιείτε, π.χ. 
[  ].
	 Η ένδειξη δίπλα στο χειριστήριο 
επιλογής ζώνης μαγειρικής 
αναβοσβήνει, π.χ. [  ].

5.	 Ορίστε μια ρύθμιση επιπέδου 
ισχύος. Δείτε κεφάλαιο «Ρύθμιση 
του επιπέδου ισχύος» στη σελίδα 
22

6.6	 ΟΛΟΚΛΉΡΩΣΗ 
ΜΑΓΕΙΡΈΜΑΤΟΣ

 Προειδοποίηση - Κίνδυνος 
εγκαύματος
Η υπολειπόμενη θερμότητα μπορεί να 
οδηγήσει σε εγκαύματα.
	 Περιμένετε μέχρι οι ζώνες 
μαγειρικής να κρυώσουν.
	 Μην αγγίζετε κανένα μέρος της 
συσκευής πριν τα αφήσετε να 
κρυώσουν.

GR



24

Παιδικό κλείδωμα

1.	 Πατήστε το χειριστήριο επιλογής 
ζώνης μαγειρικής για τη ζώνη 
μαγειρικής που θέλετε να 
απενεργοποιήσετε, π.χ. [  ].

2.	 Μειώστε τη ρύθμιση επιπέδου 
ισχύος σε [  ] ή πατήτε 
παρατεταμένα [  ] για να 
απενεργοποιήσετε τη ζώνη 
μαγειρικής.
	 Ο πίνακας ελέγχου εμφανίζει[  ].

3.	 Για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή, πατήστε [  ].

6.7	 ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ 
ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ

Προειδοποίηση - Κίνδυνος 
πυρκαγιάς

Σε εξαιρετικά υψηλές θερμοκρασίες τα 
έλαια και τα λίπη ανάβουν αυθόρμητα.
	 Προσέξτε κατά το τηγάνισμα, 
καθώς το λάδι και το λίπος 
ζεσταίνονται πολύ γρήγορα, ειδικά 
αν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία 
ενίσχυσης.
	 Όταν το φαγητό έρθει σε βράση, 
μειώστε τη ρύθμιση θερμοκρασίας.
	 Η χρήση καπακιού μειώνει τον 
χρόνο μαγειρέματος και εξοικονομεί 
ενέργεια διατηρώντας τη θερμότητα.
	 Ελαχιστοποιήστε την ποσότητα 
υγρών ή λίπους για ταχύτερο 
μαγείρεμα. 
	 Ξεκινήστε το μαγείρεμα σε υψηλή 
ρύθμιση και μειώστε όταν το φαγητό 
ζεσταθεί επαρκώς.

7	 ΠΑΙΔΙΚΌ ΚΛΕΊΔΩΜΑ

Μπορείτε να κλειδώσετε τα χειριστήρια 
για να αποτρέψετε την ακούσια χρήση, 
π.χ. τα παιδιά να ανάβουν κατά λάθος 
τις ζώνες μαγειρικής.
	 Όταν τα χειριστήρια είναι 
κλειδωμένα, όλα τα χειριστήρια 
εκτός από το [  ] είναι 
απενεργοποιημένα.
	 Μπορείτε πάντα να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή με 
το [  ] σε περίπτωση έκτακτης 
ανάγκης, αλλά θα πρέπει πρώτα 
να ξεκλειδώσετε τη συσκευή στην 
επόμενη λειτουργία.

7.1	 ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ 
ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ 
ΚΛΕΙΔΏΜΑΤΟΣ

	 Για να ενεργοποιήσετε το παιδικό 
κλείδωμα, πατήστε [  ] για 
τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα.
	 Όλες οι ενδείξεις της συσκευής θα 
εμφανίσουν [  ].

7.2	 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ 
ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ 
ΚΛΕΙΔΏΜΑΤΟΣ

	 Για να απενεργοποιήσετε το παιδικό 
κλείδωμα, πατήστε και κρατήστε 
πατημένο το [  ] για τουλάχιστον 3 
δευτερόλεπτα.
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Λειτουργία παύσης

8	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΠΑΎΣΗΣ

Μπορείτε να παύσετε τη θέρμανση αντί 
να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.
	 Όταν μπαίνετε στη λειτουργία 
παύσης, όλα τα χειριστήρια 
εκτός από το [  ] είναι 
απενεργοποιημένα.
	 Μπορείτε πάντα να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή με 
το [  ] σε περίπτωση έκτακτης 
ανάγκης.
	 Η συσκευή θα τερματίσει τη 
λειτουργία μετά από 10 λεπτά 
εάν δεν βγείτε από τη λειτουργία 
παύσης.

8.1	 ΕΊΣΟΔΟΣ ΣΤΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΠΑΎΣΗΣ

	 Για να εισέλθετε στη λειτουργία 
παύσης, πατήστε [  ].
	 Όλες οι ενδείξεις της συσκευής θα 
εμφανίσουν [  ].

8.2	Έ ΞΟΔΟΣ ΑΠΌ ΤΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΠΑΎΣΗΣ

	 Για να βγείτε από τη λειτουργία 
παύσης, πατήστε [  ].

9	Έ ΛΕΓΧΟΣ 
ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΌΠΤΗ

Η συσκευή σας διαθέτει χρονόμετρο, 
το οποίο μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
ως αντίστροφη μέτρηση και 
χρονοδιακόπτη απενεργοποίησης.

9.1	 ΑΝΤΊΣΤΡΟΦΗ ΜΈΤΡΗΣΗ
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το 
χρονόμετρο ως αντίστροφη μέτρηση.
	 Σε αυτήν την περίπτωση, το 
χρονόμετρο δεν θα απενεργοποιήσει 
καμία ζώνη μαγειρικής όταν ο 
ρυθμισμένος χρόνος τελειώσει.

9.1.1	 Χρήση της αντίστροφης 
μέτρησης

	 Δεν έχει επιλεγεί καμία ζώνη 
μαγειρικής.
	 Η συσκευή είναι ενεργοποιημένη.

1.	 Για να ενεργοποιήσετε μια ζώνη 
μαγειρικής, πατήστε το χειριστήριο 
επιλογής ζώνης μαγειρικής, π.χ. [  ].

2.	 Πατήστε [  ] ή [  ] όταν η ένδειξη
ζώνης μαγειρικής δεν αναβοσβήνει.
	 Ο πίνακας ελέγχου εμφανίζει [  ].

3.	 Για να ορίσετε το χρόνο, πατήστε  
[  ] ή [  ].
	 Πατήστε [  ] ή [  ] μία φορά για 
να μειώσετε ή να αυξήσετε το χρόνο 
κατά 1 λεπτό.
	 Πατώντας και κρατώντας πατημένα 
τα [  ] ή [  ] θα μειώνει ή θα 
αυξάνει το χρόνο συνεχώς μέχρι να 
φτάσει σε έναν ακέραιο αριθμό για 
να σταματήσει για μια στιγμή.
	 Όταν ο χρόνος οριστεί, ο χρόνος 
θα αρχίσει να μετράει αντίστροφα 
αμέσως.
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	 Ο πίνακας ελέγχου εμφανίζει τον 
υπόλοιπο χρόνο και η ένδειξη του 
χρονοδιακόπτη αναβοσβήνει 5 
φορές.
	 Όταν ο ρυθμισμένος χρόνος έχει 
παρέλθει, ο πίνακας ελέγχου 
εμφανίζει [  ] και ο βομβητής ηχεί 
για 30 δευτερόλεπτα.

9.1.2	 Ακύρωση της αντίστροφης 
μέτρησης

	 Για να ακυρώσετε την αντίστροφη 
μέτρηση, πατήστε [  ] μέχρι ο 
πίνακας ελέγχου να εμφανίσει [  
], ή πατήστε παρατεταμένα τα [  ] 
και [  ] ταυτόχρονα.
	 Η αντίστροφη μέτρηση ακυρώνεται 
και ο πίνακας ελέγχου εμφανίζει [  ].

9.2	 ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΌΠΤΗΣ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗΣ

Μπορείτε να ρυθμίσετε το χρονόμετρο 
να απενεργοποιεί 1 ή περισσότερες 
ζώνες μαγειρικής μετά τον ρυθμισμένο 
χρόνο.
	 Το χρονόμετρο έχει μέγιστο 99 
λεπτά.

9.2.1	 Χρήση του χρονοδιακόπτη 
απενεργοποίησης

1.	 Για να ενεργοποιήσετε μια ζώνη 
μαγειρικής, πατήστε το χειριστήριο 
επιλογής ζώνης μαγειρικής, π.χ.  
[  ].

2.	 Πατήστε [  ] ή [  ] αμέσως μετά.
	 Ο πίνακας ελέγχου εμφανίζει[  ].

3.	 Για να ορίσετε το χρόνο, πατήστε  
[  ] ή [  ].
	 Πατήστε [  ] ή [  ] μία φορά για 
να μειώσετε ή να αυξήσετε το χρόνο 
κατά 1 λεπτό.

	 Πατώντας και κρατώντας πατημένα 
τα [  ] ή [  ] θα μειώνει ή θα 
αυξάνει το χρόνο συνεχώς μέχρι να 
φτάσει σε έναν ακέραιο αριθμό για 
να σταματήσει για μια στιγμή.
	 Όταν ο χρόνος οριστεί, ο χρόνος 
θα αρχίσει να μετράει αντίστροφα 
αμέσως.
	 Ο πίνακας ελέγχου εμφανίζει τον 
υπόλοιπο χρόνο και η ένδειξη του 
χρονοδιακόπτη αναβοσβήνει 5 
φορές.
	 Το [  ] δίπλα στην ένδειξη επιπέδου 
ισχύος ανάβει σε κόκκινο.
	 Όταν ο ρυθμισμένος χρόνος 
έχει παρέλθει, η αντίστοιχη ζώνη 
μαγειρικής απενεργοποιείται 
αυτόματα.
	 Άλλες ζώνες μαγειρικής θα 
συνεχίσουν να λειτουργούν 
εάν είχαν ενεργοποιηθεί 
προηγουμένως.
	 Για να ορίσετε το χρονοδιακόπτη 
απενεργοποίησης για περισσότερες 
ζώνες μαγειρικής, επαναλάβετε 
τη διαδικασία ενεργοποιώντας 
διαφορετικές ζώνες μαγειρικής.

9.2.2	 Ακύρωση του χρονοδιακόπτη 
απενεργοποίησης

	 Για να ακυρώσετε το χρονοδιακόπτη 
απενεργοποίησης, πατήστε  
[  ] μέχρι ο πίνακας ελέγχου 
να εμφανίσει [  ], ή πατήστε 
παρατεταμένα τα [  ] και [  ] 
ταυτόχρονα.
	 Ο χρονοδιακόπτης 
απενεργοποίησης ακυρώνεται και ο 
πίνακας ελέγχου εμφανίζει [  ].
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10	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

	 Η λειτουργία ενίσχυσης ζεσταίνει 
το σκεύος μαγειρικής γρηγορότερα 
από το μέγιστο επίπεδο ισχύος.
	 Η λειτουργία Ενίσχυση μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε οποιαδήποτε ζώνη.
	 Η ζώνη επιστρέφει στην 
προηγούμενη ισχύ μετά από 5 λεπτά. 
Αν η αρχική ισχύς ήταν [  ], μετά 
από 5 λεπτά θα επιστρέψει στο [  ].
	 Για να αποφευχθεί η υπερφόρτωση, 
η συσκευή μειώνει αυτόματα την ισχύ 
της προηγουμένως ρυθμισμένης 
ζώνηςς μαγειρικήςς, δίνοντας 
προτεραιότητα στην πιο πρόσφατα 
επιλεγμένη λειτουργία ενίσχυσης.

10.1	 ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ ΤΗΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ΕΝΊΣΧΥΣΗΣ

1.	 Πατήστε το χειριστήριο επιλογής 
ζώνης μαγειρικής, π.χ. [  ].

2.	 Πατήστε το χειριστήριο ενίσχυσης  
[  ].

Η ένδειξη ζώνης μαγειρικής εμφανίζει  
[  ] και το επίπεδο ισχύος φτάνει 
στο μέγιστο.

10.2	 ΑΚΎΡΩΣΗ ΤΗΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ΕΝΊΣΧΥΣΗΣ

1.	 Πατήστε το χειριστήριο επιλογής 
ζώνης μαγειρικής για το οποίο 
θέλετε να ακυρώσετε τη λειτουργία 
ενίσχυσης, π.χ. [  ].

2.	 Ορίστε τα χειριστήρια ρύθμισης 
ισχύος [  ] στο απαιτούμενο 
επίπεδο.
	 Η ζώνη μαγειρικής θα επανέλθει 
στην αρχική της ρύθμιση.

11	ΣΎΝΔΕΣΗ WI-FI

Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία 
Wi-Fi, πρέπει να κατεβάσετε την 
εφαρμογή Smart Home και να την 
εγκαταστήσετε στην φορητή σας 
συσκευή. Στη συνέχεια, εγγράψτε 
τη συσκευή σας ακολουθώντας τις 
οδηγίες απευθείας από την εφαρμογή.
	 Κατά τη δικτύωση του προϊόντος, 
βεβαιωθείτε ότι το κινητό τηλέφωνο 
είναι όσο το δυνατόν πιο κοντά στο 
προϊόν. Σύμφωνα με τις υποδείξεις 
της εφαρμογής, εάν το προϊόν 
υποστηρίζει μόνο επικοινωνία Wifi 
2,4 GHz, σημειώστε ότι επιλέγεται 
το δίκτυο 2,4 GHz για σύνδεση. 
Το προϊόν υποστηρίζει λειτουργία 
Bluetooth, η οποία χρησιμοποιείται 
μόνο για λειτουργία δικτύωσης.
	 Η εφαρμογή χρησιμοποιεί τη 
λειτουργία Bluetooth στο τηλέφωνό 
σας για να συνδέσει το SSID 
της συσκευής και να ρυθμίσει τις 
δικτυακές υπηρεσίες.
	 Καθώς η τεχνολογία του προϊόντος 
ενημερώνεται, το περιεχόμενο του 
SmartHome μπορεί να αλλάξει, 
και προτείνει ότι το πραγματικό 
περιεχόμενο στην εφαρμογή 
SmartHome θα πρέπει να έχει 
προτεραιότητα.
	 Μπορείτε να αναζητήσετε την 
εφαρμογή «SmartHome» στο 
κατάστημα εφαρμογών του κινητού 
σας για να την κατεβάσετε και να τη 
χρησιμοποιήσετε.

11.1	ΣΎΖΕΥΞΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ ΜΕ ΤΗΝ 
ΕΦΑΡΜΟΓΉ
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	 Η συσκευή πρέπει να βρίσκεται σε 
λειτουργία αναμονής. Δείτε κεφάλαιο 
«Ενεργοποίηση της συσκευής» στη 
σελίδα 22

1. 	Κατά τη διάρκεια της ρύθμισης του 
δικτύου, ενεργοποιήστε το Bluetooth 
στο έξυπνο τηλέφωνο σας για 
να βοηθήσετε στη διαδικασία 
σύζευξης.

2. Πατήστε [  ] μέχρι να ακουστεί 
ο βομβητής και ο πίνακας ελέγχου 
να εμφανίσει [  ], στη συνέχεια 
αφήστε.
	 Η διαδικασία σύζευξης ξεκινά και 
διαρκεί περίπου 10 λεπτά.
	 Το [  ] αναβοσβήνει αργά ενώ 
περιμένει τη διαδικασία σύζευξης.
	 Το [  ] αναβοσβήνει γρήγορα 
κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
σύζευξης.
	 Όταν η διαδικασία σύζευξης 
ήταν επιτυχής, το [  ] παραμένει 
αναμμένο.
	 Όταν η διαδικασία σύζευξης 
απέτυχε, το [  ] παραμένει σβηστό.

11.2 	ΕΠΑΝΑΦΟΡΆ ΤΗΣ 
ΣΎΝΔΕΣΗΣ WI-FI

	 Πατήστε τα [  ] ταυτόχρονα, 
μέχρι ο πίνακας ελέγχου να 
εμφανίσει [  ].

12	ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ 
ΣΎΝΔΕΣΗΣ 
ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΉΡΑ ΜΕ 
ΠΛΆΚΑ

12.1	ΔΗΜΙΟΥΡΓΊΑ ΣΎΝΔΕΣΗΣ 
ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΉΡΑ ΜΕ 
ΠΛΆΚΑ

	 Η συσκευή πρέπει να βρίσκεται σε 
λειτουργία αναμονής. Δείτε κεφάλαιο 
«Ενεργοποίηση της συσκευής» στη 
σελίδα 22
	 Πατήστε τα [  ] και [ ] ταυτόχρονα 
για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα.
	 Ο πίνακας ελέγχου εμφανίζει  
[  ] για περίπου 2 δευτερόλεπτα 
και η λειτουργία σύνδεσης 
απορροφητήρα με πλάκα αρχίζει να 
δημιουργείται.

12.2	ΕΠΑΝΑΦΟΡΆ 
ΤΗΣ ΣΎΝΔΕΣΗΣ 
ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΉΡΑ ΜΕ 
ΠΛΆΚΑ

	 Πατήστε τα [  ] και [  ] 
ταυτόχρονα, μέχρι ο πίνακας 
ελέγχου να εμφανίσει [  ].
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13	ΔΟΚΙΜΉ ΣΚΕΥΏΝ 
ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ

Πριν από τη δοκιμή, βεβαιωθείτε ότι 
το μέγεθος της βάσης του σκεύους 
μαγειρικής ταιριάζει με το μέγεθος της 
ζώνης μαγειρικής που χρησιμοποιείται. 
Δείτε κεφάλαιο «Επιλογή των σκευών 
μαγειρικής» στη σελίδα 16

13.1	ΔΟΚΙΜΉ ΣΚΕΥΏΝ 
ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ ΜΕ 
ΜΑΓΝΉΤΗ

Μπορείτε να ελέγξετε την 
καταλληλότητα με δοκιμή μαγνήτη:
	 Μετακινήστε ένα μαγνήτη προς τη 
βάση του σκεύους μαγειρικής.

	 Εάν το σκεύος μαγειρικής έλκεται, 
το σκεύος μαγειρικής είναι 
κατάλληλο για επαγωγή.

13.2	ΔΟΚΙΜΉ ΣΚΕΥΏΝ 
ΜΑΓΕΙΡΙΚΉΣ ΧΩΡΊΣ 
ΜΑΓΝΉΤΗ

1.	 Βάλτε 250 ml νερό στο σκεύος 
μαγειρικής που θέλετε να ελέγξετε.

2.	 Ξεκινήστε το μαγείρεμα. Δείτε 
κεφάλαιο «Έναρξη μαγειρέματος» 
στη σελίδα 23

3.	 Ελέγξτε εάν το [  ] αναβοσβήνει 
στον πίνακα ελέγχου.

	 Εάν το [  ] δεν αναβοσβήνει 
στον πίνακα ελέγχου και το νερό 
ζεσταίνεται, το σκεύος μαγειρικής 
είναι κατάλληλο.
	 Εάν το [  ] αναβοσβήνει, το σκεύος 
μαγειρικής δεν είναι κατάλληλο και 
δεν γίνεται θέρμανση.
	 Εάν δεν τοποθετήσετε κατάλληλο 
σκεύος μαγειρικής στη ζώνη 
μαγειρικής εντός 1 λεπτού, το [  ] 
θα εξαφανιστεί αυτόματα.
	 Το σκεύος μαγειρικής σας δεν είναι 
κατάλληλο για τους ακόλουθους 
λόγους:
•	 Δεν έχετε τοποθετήσει σκεύος 
μαγειρικής στη σωστή ζώνη 
μαγειρικής.

•	 Το σκεύος μαγειρικής που 
χρησιμοποιείτε δεν είναι 
κατάλληλο για μαγείρεμα με 
επαγωγή. Δείτε κεφάλαιο 
«Επιλογή των σκευών 
μαγειρικής» στη σελίδα 16

•	 Το σκεύος μαγειρικής είναι 
πολύ μικρό ή δεν είναι σωστά 
κεντραρισμένο στη ζώνη 
μαγειρικής. Δείτε κεφάλαιο 
«Τοποθέτηση των σκευών 
μαγειρικής» στη σελίδα 16
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14	ΡΥΘΜΊΣΕΙΣ

Μπορείτε να προσαρμόσετε διάφορες 
ρυθμίσεις σύμφωνα με τις απαιτήσεις 
σας.

14.1	ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΉ ΤΩΝ 
ΡΥΘΜΊΣΕΩΝ

	 Η συσκευή πρέπει να είναι 
απενεργοποιημένη.
	 Ξεκινήστε τις προσαρμογές σας 
εντός 15 δευτερολέπτων, αφού 
ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Όταν 
περάσουν τα 15 δευτερόλεπτα 
χωρίς αλληλεπίδραση του χρήστη, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
επαναλάβετε τη διαδικασία. 
	 Μετά από 30 δευτερόλεπτα χωρίς 
αλληλεπίδραση του χρήστη, η 
συσκευή βγαίνει από τις ρυθμίσεις 
χωρίς αποθήκευση. 
	 Για να προσαρμόσετε οποιαδήποτε 
ρύθμιση, η συσκευή πρέπει να 
βρίσκεται σε λειτουργία ρυθμίσεων.

1.	 Για να εισέλθετε στη λειτουργία 
ρυθμίσεων, πατήστε [  ] μία φορά 
και στη συνέχεια πατήστε [  ] για 
τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα.
	 Όλες οι ενδείξεις εμφανίζουν [  ].

2. 	Πατήστε [  ] για τουλάχιστον 3 
δευτερόλεπτα.
	 Ο πίνακας ελέγχου εμφανίζει [  ] 
στην κάτω αριστερή ένδειξη και το  
[  ] εξαφανίζεται.

3. Πατήστε [  ].
	 Το [  ] αρχίζει να αναβοσβήνει 
στον πίνακα ελέγχου.
	 Η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία 
ρυθμίσεων.

4.	 Πατήστε [  ] επανειλημμένα μέχρι 
ο πίνακας ελέγχου να εμφανίσει την 
απαιτούμενη ρύθμιση.
	 Διαθέσιμες ρυθμίσεις:

Σύμβολο Ερμηνεία Συμβόλων

Επαναφορά στις 
εργοστασιακές 
ρυθμίσεις

Ρυθμίσεις διαχείρισης 
ισχύος

Δοκιμή ποιότητας 
σκευών μαγειρικής 
σκεύη Μαγειρικής

Ρυθμίσεις βομβητή

5.	 Πατήστε [  ] επανειλημμένα μέχρι 
ο πίνακας ελέγχου να εμφανίσει την 
απαιτούμενη ρύθμιση.

6.	 Για να αποθηκεύσετε τη ρύθμιση, 
πατήστε [  ] για τουλάχιστον 3 
δευτερόλεπτα.
	 Εάν πατήσετε [  ] μετά την επιλογή 
της απαιτούμενης ρύθμισης, η 
συσκευή απενεργοποιείται χωρίς 
αποθήκευση.

14.1.1	Επαναφορά στις 
εργοστασιακές ρυθμίσεις

	 Η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία 
ρυθμίσεων. Δείτε κεφάλαιο 
«Προσαρμογή των ρυθμίσεων» στη 
σελίδα 37 .

1.	 Πατήστε [  ] επανειλημμένα μέχρι 
το [  ] να αναβοσβήνει στον 
πίνακα ελέγχου.

2.	 Για να επαναφέρετε τις ρυθμίσεις 
στις εργοστασιακές ρυθμίσεις, 
πατήστε [  ] επανειλημμένα, μέχρι 
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ο πίνακας ελέγχου να εμφανίσει [  ].
	 Εάν δεν θέλετε να επαναφέρετε 
τις ρυθμίσεις, πατήστε [  ] 
επανειλημμένα, μέχρι ο πίνακας 
ελέγχου να εμφανίσει [  ].

3. 	Για να αποθηκεύσετε τη ρύθμιση, 
πατήστε [  ] για τουλάχιστον 3 
δευτερόλεπτα.
	 Ο βομβητής ηχεί και η συσκευή 
τερματίζει τη λειτουργία μετά την 
ολοκλήρωση της ρύθμισης.

14.1.2	Προσαρμογή της διαχείρισης 
ισχύος

Είναι δυνατό να οριστεί ένα μέγιστο 
επίπεδο απορρόφησης ισχύος για 
τη συσκευή, επιλέγοντας μεταξύ 
διαφορετικών εύρους ισχύος.
	 Αυτή η συσκευή είναι ικανή να 
αυτοπεριορίζεται αυτόματα για να 
λειτουργεί σε χαμηλότερη ισχύ, 
για να αποφεύγεται ο κίνδυνος 
υπερφόρτωσης.
	 Δεν είναι απαραίτητο να 
τοποθετήσετε σκεύη μαγειρικής στις 
ζώνες μαγειρικής.
	 Η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία 
ρυθμίσεων. Δείτε κεφάλαιο 
«Προσαρμογή των ρυθμίσεων» στη 
σελίδα 31 .

1. 	Πατήστε [  ] επανειλημμένα, μέχρι 
το [  ] να αναβοσβήνει στον 
πίνακα ελέγχου.
	 Ο πίνακας ελέγχου εμφανίζει το 
τρέχον επίπεδο ισχύος, π.χ. [  ].

2.	 Για να προσαρμόσετε το επίπεδο 
ισχύος, πατήστε [ ] επανειλημμένα, 
μέχρι ο πίνακας ελέγχου να εμφανίσει 
το απαιτούμενο επίπεδο ισχύος.

3.	 Για να αποθηκεύσετε τη ρύθμιση, 

πατήστε [  ] για τουλάχιστον 3 
δευτερόλεπτα.
	 Όλες οι ενδείξεις εμφανίζουν [  ].
	 Διαθέσιμες ρυθμίσεις:

Σύμβολο Μέγ. ισχύς σε kW

7.4

6.5

5.5

4.5

3.4

2.5

14.1.3	Δοκιμή της ποιότητας των 
σκευών μαγειρικής

	 Η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία 
ρυθμίσεων. Δείτε κεφάλαιο 
«Προσαρμογή των ρυθμίσεων» στη 
σελίδα 31.

1.	 Πατήστε [  ] επανειλημμένα, μέχρι 
το [  ] να αναβοσβήνει στον 
πίνακα ελέγχου.

2.	 Για να εισέλθετε στη δοκιμή, 
πατήστε [  ] επανειλημμένα, μέχρι 
ο πίνακας ελέγχου να εμφανίσει [  ].

3.	 Τοποθετήστε το σκεύος μαγειρικής 
σε μια ζώνη μαγειρικής.

4.	 Πατήστε το αντίστοιχο χειριστήριο 
επιλογής ζώνης μαγειρικής για 
τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα, π.χ.  
[  ].
	 Μετά από 12 δευτερόλεπτα, ο 
πίνακας ελέγχου εμφανίζει το 
επίπεδο ποιότητας από 0 (χαμηλό) 
έως 10 (υψηλό).
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	 Όσο υψηλότερο είναι το επίπεδο 
ποιότητας, τόσο καλύτερη είναι η 
ποιότητα του σκεύους μαγειρικής.

5.	 Για να βγείτε από τη δοκιμή, 
πατήστε [  ] για 1 δευτερόλεπτο.
	 Διαθέσιμες ρυθμίσεις:

Σύμβολο Μέγ. ισχύς σε kW

Να μην εισέλθει στη 
δοκιμή ποιότητας 
σκεύους μαγειρέματος.
Προεπιλεγμένη 
ρύθμιση: [  ]

Είσοδος στη δοκιμή 
ποιότητας σκευών 
μαγειρικής.

14.1.4	Ενεργοποίηση του βομβητή
	 Η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία 
ρυθμίσεων. Δείτε κεφάλαιο 
«Προσαρμογή των ρυθμίσεων» στη 
σελίδα 31.

1.	 Πατήστε [  ] επανειλημμένα μέχρι 
Το [  ] να αναβοσβήνει στον 
πίνακα ελέγχου.

2.	 Για να ενεργοποιήσετε τον βομβητή, 
πατήστε [  ] επανειλημμένα, μέχρι 
ο πίνακας ελέγχου να εμφανίσει [  ].

3.	 Για να αποθηκεύσετε τη ρύθμιση, 
πατήστε [  ] για τουλάχιστον 3 
δευτερόλεπτα.
	 Όλες οι ενδείξεις εμφανίζουν [  ].

14.1.5	Απενεργοποίηση του βομβητή
	 Η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία 
ρυθμίσεων. Δείτε κεφάλαιο 
«Προσαρμογή των ρυθμίσεων» στη 
σελίδα 31.

1.	 Πατήστε [  ] επανειλημμένα μέχρι 
το [  ] να αναβοσβήνει στον 

πίνακα ελέγχου.
2.	 Για να απενεργοποιήσετε 

τον βομβητή, πατήστε [  ] 
επανειλημμένα, μέχρι ο πίνακας 
ελέγχου να εμφανίσει [  ].

3.	 Για να αποθηκεύσετε τη ρύθμιση, 
πατήστε [  ] για τουλάχιστον 3 
δευτερόλεπτα.
	 Όλες οι ενδείξεις εμφανίζουν [  ].

14.2	ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ ΤΩΝ 
ΠΡΟΕΠΙΛΕΓΜΈΝΩΝ 
ΧΡΌΝΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

Η αυτόματη απενεργοποίηση είναι μια 
λειτουργία ασφαλείας για τη συσκευή 
σας. Απενεργοποιείται αυτόματα εάν 
ποτέ ξεχάσετε να σβήσετε το μαγείρεμά 
σας. Οι προεπιλεγμένοι χρόνοι 
λειτουργίας για διάφορα επίπεδα 
ισχύος εμφανίζονται στον παρακάτω 
πίνακα:

Επίπεδο Ισχύος Χρόνος σε ώρες

1-3 8

4-6 4

7-9 2

	 Όταν αφαιρεθεί το σκεύος 
μαγειρικής, η συσκευή μπορεί να 
σταματήσει αμέσως τη θέρμανση 
και η συσκευή απενεργοποιείται 
αυτόματα μετά από 2 λεπτά.
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15	ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

Για να διατηρήσετε τη συσκευή 
σας αποδοτική για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, είναι σημαντικό να την 
καθαρίζετε και να τη συντηρείτε 
προσεκτικά.

15.1	ΚΑΘΑΡΙΣΤΙΚΆ 
ΠΡΟΪΌΝΤΑ

 ΠΡΟΣΈΞΤΕ
Ακατάλληλα καθαριστικά προϊόντα 
μπορεί να καταστρέψουν την επιφάνεια 
της συσκευής.
	 Μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά 
σφουγγάρια.
	 Μην χρησιμοποιείτε δραστικά ή 
απολεπιστικά καθαριστικά μέσα.
	 Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά 
μέσα που περιέχουν αλκοόλ.
	 Πάντα διαβάστε την ετικέτα για 
να ελέγξετε εάν το καθαριστικό 
ή το σφουγγαρίστρα σας είναι 
κατάλληλα.

15.2	ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ

Καθαρίστε τη συσκευή μετά από 
κάθε χρήση για να αποτρέψετε τα 
υπολείμματα μαγειρικής να καούν 
πάνω της.

 �Προειδοποίηση - Κίνδυνος 
εγκαύματος

Η υπολειπόμενη θερμότητα μπορεί να 
οδηγήσει σε εγκαύματα.
	 Περιμένετε πριν από τον καθαρισμό, 
μέχρι οι ζώνες μαγειρικής να 
κρυώσουν.

	 Μην αγγίζετε κανένα μέρος της 
συσκευής πριν τα αφήσετε να 
κρυώσουν.
 �Προειδοποίηση - Κίνδυνος 
κοψίματος

Η λεπίδα στο ξύστρα γυαλιού είναι 
κοφτερή σαν ξυράφι.
	 Ποτέ μην αφαιρείτε το 
προστατευτικό κάλυμμα του ξύστρα 
γυαλιού.
	 Χρησιμοποιήστε το ξύστρα γυαλιού 
με ακραία προσοχή.
	 Πάντα φυλάξτε το με ασφάλεια και 
μακριά από τα παιδιά.

 ΠΡΟΣΈΞΤΕ
Ακατάλληλος καθαρισμός μπορεί 
να καταστρέψει την επιφάνεια της 
συσκευής.
	 Ποτέ μην αφήνετε υπολείμματα 
καθαρισμού πάνω στη συσκευή, 
καθώς το γυαλί μπορεί να λεκέδει.
	 Αφαιρέστε αμέσως τις 
υπερχειλίσεις, τα λιωμένα υλικά και
τα ζεστά γλυκά χυμένα υγρά πάνω 
στο γυαλί.

15.2.1	Καθαρισμός καθημερινές 
ρυπάνσεις

Πώς να καθαρίσετε καθημερινές 
ρυπάνσεις στο γυαλί, π.χ. δακτυλικά 
αποτυπώματα, σημάδια, λεκέδες από 
φαγητό ή μη γλυκές υπερχειλίσεις στο 
γυαλί.
1.	 Για να απενεργοποιήσετε τη 

συσκευή, πατήστε [  ].
2.	 Απλώστε ένα καθαριστικό μέσο ενώ 

το γυαλί είναι ακόμα ζεστό αλλά όχι 
καυτό.

3.	 Ξεπλύνετε και στεγνώστε με ένα 
καθαρό πανί ή χαρτομάντηλο.
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4.	 Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, 
πατήστε [  ].

15.2.2	Καθαρισμός υπερχειλίσεων
	 Αφαιρέστε αμέσως τις 
υπερχειλίσεις, τα λιωμένα υλικά 
και τα ζεστά γλυκά χυμένα υγρά 
πάνω στο γυαλί με μια φέτα 
ψαριού, μαχαίρι παλέτας ή ξύστρα 
γυαλιού κατάλληλη για συσκευές με 
κεραμικό γυαλί.

1.	 Για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή, πατήστε [  ].

2.	 Κρατήστε τη λεπίδα ή το σκεύος σε 
γωνία 30° και ξύστε τη ρύπανση 
ή το χυμένο υγρό σε μια κρύα 
περιοχή της συσκευής.

3.	 Καθαρίστε τη λέκη ή τη χύση με ένα 
πανί πιάτων ή χαρτομάντηλο.

4.	 Απλώστε ένα καθαριστικό μέσο ενώ 
το γυαλί είναι ακόμα ζεστό αλλά όχι 
καυτό.

5.	 Ξεπλύνετε και στεγνώστε με ένα 
καθαρό πανί ή χαρτομάντηλο.

6.	 Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, 
πατήστε [  ].

15.2.3	Καθαρισμός του πίνακα 
ελέγχου

Πώς να καθαρίσετε χυμένα υγρά στον 
πίνακα ελέγχου.
	 Η συσκευή μπορεί να ηχεί και να 
απενεργοποιείται και τα χειριστήρια 
αφής μπορεί να μη λειτουργούν 
ενώ υπάρχει υγρό πάνω τους. 
Βεβαιωθείτε ότι σκουπίζετε τον 
πίνακα ελέγχου στεγνό πριν 
ενεργοποιήσετε ξανά τη συσκευή.

1.	 Για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή, πατήστε [  ].

2.	 Απορροφήστε τη χύση.

3.	 Σκουπίστε την περιοχή των 
πλήκτρων αφής με ένα καθαρό 
σφουγγάρι ή πανί.

4.	 Στεγνώστε τελείως την περιοχή με 
ένα χαρτομάντηλο.

5.	 Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, 
πατήστε [  ].
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16	ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Η λειτουργία της συσκευής σας μπορεί να οδηγήσει σε σφάλματα και 
δυσλειτοsυργίες. Οι παρακάτω πίνακες περιέχουν πιθανές αιτίες και σημειώσεις 
για την επίλυση ενός μηνύματος σφάλματος ή μιας δυσλειτουργίας. Συνιστάται να 
διαβάσετε προσεκτικά τους πίνακες παρακάτω για να εξοικονομήσετε χρόνο και 
χρήματα που μπορεί να κοστίσουν για κλήση στο κέντρο εξυπηρέτησης.

Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Λύση
Η συσκευή δεν μπορεί 
να ενεργοποιηθεί.

Η παροχή ρεύματος είναι 
διακομμένη.

1.	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
είναι συνδεδεμένη στην 
παροχή ρεύματος και είναι 
ενεργοποιημένη.

2.	 Ελέγξτε εάν υπάρχει διακοπή 
ρεύματος στο σπίτι ή τη 
γειτονιά σας.

3.	 Εάν έχετε ελέγξει τα πάντα 
και το πρόβλημα παραμένει, 
επικοινωνήστε με έναν 
καταρτισμένο τεχνικό.

Τα πλήκτρα αφής δεν 
ανταποκρίνονται.

Το παιδικό κλείδωμα είναι 
ενεργοποιημένο.

	 Απενεργοποιήστε το παιδικό 
κλείδωμα. Δείτε κεφάλαιο 
«Απενεργοποίηση του παιδικού 
κλειδώματος» στη σελίδα 24

Τα χειριστήρια αφής 
είναι δύσκολο να 
λειτουργήσουν.

Μπορεί να υπάρχει ένα 
λεπτό στρώμα νερού 
πάνω στα πλήκτρα αφής 
ή ίσως να χρησιμοποιείτε 
την άκρη του δακτύλου 
σας όταν τα αγγίζετε.

1.	 Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή του
χειριστήριου αφής είναι στεγνή.

2.	 Χρησιμοποιήστε την άκρη του
δακτύλου σας όταν πατάτε τα
χειριστήρια. Δείτε κεφάλαιο 
«Χρήση των αισθητήρων 
αφής» στη σελίδα 19

Το γυαλί 
γρατζουνίζεται.

Το σκεύος μαγειρικής έχει 
τραχιές άκρες.

	 Χρησιμοποιήστε σκεύη 
μαγειρικής με επίπεδες και 
λείες βάσεις. Δείτε κεφάλαιο 
«Επιλογή των σκευών 
μαγειρικής» στη σελίδα 16

Χρησιμοποιούνται 
ακατάλληλα, 
απολεπιστικά 
καθαριστικά μέσα ή 
προϊόντα καθαρισμού.

	 Χρησιμοποιήστε μόνο 
κατάλληλα καθαριστικά μέσα. 
Δείτε κεφάλαιο «Καθαρισμός 
και συντήρηση» στη σελίδα 34
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Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Λύση
Ορισμένες 
κατσαρόλες κάνουν 
ήχους κροταλίσματος 
ή «κλικ».

Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στη δομή του σκεύους 
(στρώματα διαφορετικών 
μετάλλων που πάλλονται 
με διαφορετικό τρόπο).

	 Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν 
υποδηλώνει βλάβη.

Η συσκευή κάνει 
ένα χαμηλό βουητό 
όταν χρησιμοποιείται 
σε υψηλή ρύθμιση 
θερμοκρασίας.

Αυτό προκαλείται από 
την τεχνολογία της 
επαγωγικής θέρμανσης.

	 Είναι φυσιολογικό, και ο 
θόρυβος θα μειωθεί ή θα 
εξαφανιστεί τελείως όταν 
χαμηλώσετε τη ρύθμιση 
θερμότητας.

Θόρυβος ανεμιστήρα 
που προέρχεται από 
τη συσκευή.

Ένας ψυκτικός 
ανεμιστήρας 
ενσωματωμένος στη 
συσκευή σας έχει ανάψει 
για να αποτρέψει την 
υπερθέρμανση της 
ηλεκτρονικής. Μπορεί να 
συνεχίσει να λειτουργεί 
ακόμα και αφού 
απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.

	 Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν 
απαιτεί καμία ενέργεια. Μην 
απενεργοποιείτε την παροχή 
ρεύματος στη συσκευή από 
τον διακόπτη τοίχου ενώ ο 
ανεμιστήρας λειτουργεί.

Τα τηγάνια δεν 
ζεσταίνονται και το 
 [  ] εμφανίζεται στον 
πίνακα ελέγχου.

Η συσκευή δεν μπορεί 
να ανιχνεύσει το 
τηγάνι επειδή δεν είναι 
κατάλληλο για μαγείρεμα 
με επαγωγή.

	 Χρησιμοποιήστε σκεύη 
μαγειρικής κατάλληλα για 
μαγείρεμα με επαγωγή. Δείτε 
κεφάλαιο «Επιλογή των 
σκευών μαγειρικής» στη σελίδα 
16

Η συσκευή δεν μπορεί 
να ανιχνεύσει το τηγάνι 
επειδή είναι πολύ μικρό 
για τη ζώνη μαγειρικής 
ή δεν είναι σωστά 
κεντραρισμένο σε αυτήν.

	 Τοποθετήστε το σκεύος 
στο κέντρο και βεβαιωθείτε 
ότι η βάση του ταιριάζει 
με το μέγεθος της ζώνης 
μαγειρέματος. Δείτε κεφάλαιο 
«Τοποθέτηση των σκευών 
μαγειρικής» στη σελίδα 16
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Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Λύση
Η συσκευή ή μια 
ζώνη μαγειρικής έχει 
απενεργοποιηθεί 
απροσδόκητα, 
ακούγεται ένας τόνος 
και εμφανίζεται ένας 
κωδικός σφάλματος 
(τυπικά εναλλάσσεται 
με ένα ή δύο ψηφία 
στην οθόνη του 
χρονοδιακόπτη 
μαγειρικής).

Αυτό είναι ένα τεχνικό 
σφάλμα.

1.	 Σημειώστε τα γράμματα και 
τους αριθμούς του σφάλματος.

2.	 Απενεργοποιήστε την παροχή 
ρεύματος στη συσκευή 
από τον διακόπτη τοίχου 
και επικοινωνήστε με έναν 
καταρτισμένο τεχνικό.

Δεν μπορεί να 
δημιουργηθεί η 
σύνδεση Wi-Fi.

Τα ονόματα SSID του 
δρομολογητή ασύρματης 
σύνδεσης είναι 
ακατάλληλα.

	 Το προϊόν ανοίγει θύρες 
δικτύου TCP 6444, UDP 6445 
και μια τυχαία θύρα δικτύου 
UDP για την ανακάλυψη 
συσκευών και τη ρύθμιση 
δικτύου. 
	 Εάν χρησιμοποιούνται σημεία 
στίξης ειδικών χαρακτήρων ή 
κενά, μπορεί να εμποδίσει το 
όνομα SSID να εμφανίζεται στα 
διαθέσιμα δίκτυα για σύνδεση 
στην εφαρμογή.
	 Χρησιμοποιήστε μόνο 
αλφαριθμητικές τιμές για 
τα ονόματα SSID του 
δρομολογητή ασύρματης 
σύνδεσης.
	 Εάν το SSID εμφανίζεται, τότε 
είναι εντάξει να χρησιμοποιηθεί, 
αλλιώς συνδεθείτε στο 
δρομολογητή και αλλάξτε το 
όνομα SSID.

Ο δρομολογητής ή 
το όνομα ασύρματης 
σύνδεσης και ο κωδικός 
πρόσβασης ασύρματης 
σύνδεσης άλλαξαν.

	 Επαναλάβετε την παραπάνω 
διαδικασία για επανασύνδεση 
στο δίκτυο.
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Πρόβλημα Πιθανές αιτίες Λύση
Το δίκτυο είναι 
ασταθές.

Μεγάλος αριθμός 
συσκευών είναι 
συνδεδεμένες στον 
δρομολογητή ασύρματης 
σύνδεσης.

	 Μειώστε τον αριθμό των 
συσκευών στο δίκτυο.
	 Δεν υπάρχει τρόπος η Midea 
να συμβουλεύσει έναν 
συγκεκριμένο αριθμητικό 
περιορισμό, καθώς αυτό 
εξαρτάται από την ποιότητα 
του δρομολογητή και πολλούς 
άλλους παράγοντες.

16.1	ΕΜΦΑΝΙΣΗ ΒΛΑΒΗΣ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μια λειτουργία αυτοδιάγνωσης. Με αυτή τη 
δοκιμή ο τεχνικός είναι σε θέση να ελέγξει τη λειτουργία πολλών εξαρτημάτων 
χωρίς να αποσυναρμολογήσει ή να ξεμοντάρει τη συσκευή από την επιφάνεια 
εργασίας.

Κωδικός βλάβης Πρόβλημα Λύση
Βλάβη αισθητήρα 
θερμοκρασίας κεραμικής 
πλάκας - ανοιχτό 
κύκλωμα.

	 Ελέγξτε τη σύνδεση ή 
αντικαταστήστε τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας κεραμικής 
πλάκας.

Αστοχία αισθητήρα 
θερμοκρασίας της 
κεραμικής πλάκας - 
βραχυκύκλωμα.

Αστοχία αισθητήρα 
θερμοκρασίας της 
κεραμικής πλάκας

Υψηλή θερμοκρασία του 
αισθητήρα της κεραμικής 
πλάκας

1.	 Περιμένετε έως ότου η 
θερμοκρασία της κεραμικής 
πλάκας επανέλθει στο 
φυσιολογικό.

2.	 Πατήστε [  ] για επανεκκίνηση 
της μονάδας.
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Κωδικός βλάβης Πρόβλημα Λύση
Αστοχία αισθητήρα 
θερμοκρασίας IGBT - 
ανοικτό κύκλωμα.

	 Αντικαταστήστε την πλακέτα 
τροφοδοσίας.

Αστοχία αισθητήρα 
θερμοκρασίας IGBT - 
βραχυκύκλωμα

Υψηλή θερμοκρασία του 
IGBT

1.	 Περιμένετε μέχρι η 
θερμοκρασία του IGBT να 
επιστρέψει στο φυσιολογικό.

2.	 Πατήστε [  ] για επανεκκίνηση 
της μονάδας.

3.	 Ελέγξτε αν ο ανεμιστήρας 
λειτουργεί ομαλά.

4.	 Όταν ο ανεμιστήρας 
δεν λειτουργεί ομαλά, 
αντικαταστήστε τον 
ανεμιστήρα.

Η τάση τροφοδοσίας είναι 
κάτω από την ονομαστική 
τιμή.

1.	 Ελέγξτε εάν η παροχή 
ρεύματος είναι φυσιολογική.

2.	 Όταν η παροχή ρεύματος είναι 
φυσιολογική, πατήστε [  ] για 
επανεκκίνηση της συσκευής.

Η τάση τροφοδοσίας 
είναι πάνω από την 
ονομαστική τιμή.

Σφάλμα επικοινωνίας 1.	 Επανατοποθετήστε τη σύνδεση 
μεταξύ της πλακέτας οθόνης 
και της πλακέτας ισχύος.

2.	 Αντικαταστήστε την πλακέτα 
ισχύος ή την πλακέτα οθόνης, 
εφόσον απαιτείται.

Σφάλμα υπερχείλισης. 1.	 Ελέγξτε εάν υπάρχει νερό στην 
περιοχή λειτουργίας.

2.	 Όταν υπάρχει νερό στην 
περιοχή λειτουργίας, καθαρίστε 
και στεγνώστε την.
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16.2	ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΈΝΗ ΒΛΆΒΗ ΚΑΙ ΛΎΣΗ

Κωδικός βλάβης Πρόβλημα Λύση

Το LED δεν ανάβει 
όταν η συσκευή 
είναι συνδεδεμένη.

Δεν τροφοδοτείται με 
ρεύμα.

	 Ελέγξτε εάν το βύσμα 
είναι στερεωμένο σταθερά 
στην πρίζα και ότι η πρίζα 
λειτουργεί.

Σφάλμα σύνδεσης 
μεταξύ βοηθητικής 
πλακέτας τροφοδοσίας 
και πλακέτας οθόνης.

	 Ελέγξτε τη σύνδεση.

Η βοηθητική πλακέτα 
τροφοδοσίας είναι 
κατεστραμμένη.

	 Αντικαταστήστε τη βοηθητική 
πλακέτα τροφοδοσίας.

Η πλακέτα οθόνης 
είναι κατεστραμμένη.

	 Αντικαταστήστε την πλακέτα 
οθόνης.

Μερικά πλήκτρα 
δεν λειτουργούν ή 
η οθόνη LED δεν 
είναι φυσιολογική.

Η πλακέτα οθόνης 
είναι κατεστραμμένη.

	 Αντικαταστήστε την πλακέτα 
οθόνης.

Ο δείκτης 
λειτουργίας 
μαγειρέματος 
ανάβει, αλλά η 
θέρμανση δεν 
ξεκινά.

Υψηλή θερμοκρασία 
της συσκευής

	 Η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος μπορεί να 
είναι πολύ υψηλή. Η είσοδος 
αέρα ή ο αεραγωγός μπορεί 
να είναι μπλοκαρισμένος.

Υπάρχει πρόβλημα με 
τον ανεμιστήρα.

1.	 Ελέγξτε εάν ο ανεμιστήρας 
λειτουργεί ομαλά.

2.	 Όταν ο ανεμιστήρας 
δεν λειτουργεί ομαλά, 
αντικαταστήστε τον 
ανεμιστήρα.

Η πλακέτα 
τροφοδοσίας είναι 
κατεστραμμένη.

	 Αντικαταστήστε την πλακέτα 
τροφοδοσίας.
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Κωδικός βλάβης Πρόβλημα Λύση

Η θέρμανση 
σταματά ξαφνικά 
κατά τη λειτουργία 
και το [  ] 
αναβοσβήνει στον 
πίνακα ελέγχου.

Λάθος τύπος σκεύους. 	 Επιλέξτε το κατάλληλο 
σκεύος μαγειρικής. Δείτε 
κεφάλαιο «Επιλογή των 
σκευών μαγειρικής» στη 
σελίδα 16

Η διάμετρος του 
σκεύους είναι πολύ 
μικρή.

Ο μαγειρικός 
επιφάνειας έχει 
υπερθερμανθεί 
και η μονάδα είναι 
υπερθερμασμένη.

1.	 Περιμένετε να επανέλθει 
η θερμοκρασία στο 
φυσιολογικό.

2.	 Όταν η θερμοκρασία είναι 
φυσιολογική, πατήστε [  ]  
για επανεκκίνηση της 
μονάδας.

Το κύκλωμα 
ανίχνευσης τηγανιού 
είναι κατεστραμμένο.

	 Αντικαταστήστε την πλακέτα 
τροφοδοσίας.

Οι ζώνες μαγειρικής 
της ίδιας πλευράς 
(όπως η πρώτη και 
η δεύτερη ζώνη) θα 
εμφανίζουν [  ]. 

Σφάλμα σύνδεσης 
μεταξύ πλακέτας 
τροφοδοσίας και 
πλακέτας οθόνης.

	 Ελέγξτε τη σύνδεση.

Το τμήμα επικοινωνίας 
της πλακέτας οθόνης 
είναι κατεστραμμένο.

	 Αντικαταστήστε την πλακέτα 
οθόνης.

Η κύρια πλακέτα είναι 
κατεστραμμένη.

	 Αντικαταστήστε την πλακέτα 
τροφοδοσίας.

Ο ήχος του 
κινητήρα του 
ανεμιστήρα είναι 
ανώμαλος.

Ο κινητήρας του 
ανεμιστήρα είναι 
κατεστραμμένος.

	 Αντικαταστήστε τον 
ανεμιστήρα.

	 Τα παραπάνω είναι η κρίση και ο έλεγχος κοινών βλαβών. Μην 
αποσυναρμολογείτε τη μονάδα μόνοι σας για να αποφύγετε τυχόν κινδύνους 
και ζημιές στη συσκευή.
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17	ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

	 Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις 
οδηγίες εγκατάστασης.

	 Μόνο ένας αδειοδοτημένος ειδικός 
μπορεί να συνδέσει τη συσκευή. 

	 Ακατάλληλη εγκατάσταση, 
άνοιγμα της συσκευής, σύνδεση 
ή συναρμολόγηση μπορεί να 
οδηγήσουν σε απώλεια εγκυρότητας 
της εγγύησης του προϊόντος.

	 Απενεργοποιήστε την παροχή 
ρεύματος πριν από την εκτέλεση 
οποιασδήποτε εργασίας. 

	 Μετά την εγκατάσταση, διασφαλίστετε 
ότι ο χρήστης δεν έχει πρόσβαση στα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα και το καλώδιο 
τροφοδοσίας της πλάκας. 

	 Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή σε σκάφη ή σε οχήματα.

17.1	ΑΣΦΑΛΉΣ 
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ 
ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

Ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες ασφαλείας 
κατά την εγκατάσταση της συσκευής.

 �Προειδοποίηση - Κίνδυνος: 
Μαγνητισμός

Οι μόνιμοι μαγνήτες στη συσκευή μπορεί 
να επηρεάσουν ηλεκτρονικά εμφυτεύματα, 
π.χ. βηματοδότες ή αντλίες ινσουλίνης.

	 Βεβαιωθείτε ότι τα εμφυτεύματα 
δεν θα επηρεαστούν από το 
ηλεκτρομαγνητικό πεδίο.
 �Προειδοποίηση - Κίνδυνος 
τραυματισμού

Τα εξαρτήματα μπορεί να έχουν 
κοφτερές άκρες.

	 Φοράτε πάντα προστατευτικά γάντια.

17.2	ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ 
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ

Διασφαλίστε τα ακόλουθα πριν από την 
εγκατάσταση της συσκευής.

	 Η επιφάνεια εργασίας είναι 
ορθογώνια και επίπεδη, και κανένα 
δομικό μέλος δεν παρεμβαίνει στις 
απαιτήσεις χώρου.

	 Η επιφάνεια εργασίας είναι 
κατασκευασμένη από ένα υλικό 
επιφάνειας εργασίας ανθεκτικό στη 
θερμότητα και μονωτικό.

	 Εάν η συσκευή εγκατασταθεί πάνω 
από φούρνο, ο φούρνος πρέπει 
να έχει ενσωματωμένο ψυκτικό 
ανεμιστήρα. Η εγκατάσταση 
συμμορφώνεται με όλες τις 
αποστάσεις ασφαλείας, τα πρότυπα 
και τους κανονισμούς.

	 Πρέπει να ενσωματωθεί στην 
μόνιμη καλωδίωση ένας κατάλληλος 
διακόπτης απομόνωσης, ο οποίος 
να εξασφαλίζει πλήρη αποσύνδεση 
από την παροχή ρεύματος και 
να τοποθετηθεί σύμφωνα με 
τους τοπικούς κανονισμούς 
ηλεκτρολογικών εγκαταστάσεων. 

	 Ο διακόπτης απομόνωσης πρέπει 
να είναι εγκεκριμένου τύπου και να 
παρέχει διάκενο επαφής 3 χιλιοστά 
σε όλους τους πόλους (ή σε όλους 
τους ενεργούς (φασικούς) αγωγούς, 
εφόσον οι τοπικοί κανονισμοί 
επιτρέπουν αυτήν την παραλλαγή 
των απαιτήσεων). 

	 Ο διακόπτης απομόνωσης θα είναι 
εύκολα προσβάσιμος από τον πελάτη 
με την εγκατεστημένη συσκευή.
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	 Σε περίπτωση αμφιβολιών σχετικά 
με την εγκατάσταση, συμβουλευτείτε 
τις τοπικές οικοδομικές αρχές και 
τους ισχύοντες κανονισμούς. 

	 Χρησιμοποιείτε φινιρίσματα 
ανθεκτικά στη θερμότητα και εύκολα 
στον καθαρισμό για τις επιφάνειες 
του τοίχου που περιβάλλουν τη 
συσκευή, π.χ. κεραμικά πλακάκια. 

	 Μην χρησιμοποιείτε ξύλο και 
παρόμοια ινώδη ή υγροσκοπικά 
υλικά ως υλικό επιφάνειας εργασίας 
για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία 
και μεγαλύτερη παραμόρφωση 
που προκαλείται από τη θερμική 
ακτινοβολία της πλάκας, εκτός εάν 
είναι εμποτισμένο.
	 Παρατηρήστε τις πληροφορίες 
σχετικά με την απόσταση μεταξύ 
του απορροφητήρα και της πλάκας 
στις οδηγίες εγκατάστασης του 
απορροφητήρα.
	 Όλες οι μετρήσεις στα σχέδια είναι σε 
mm.

17.3	ΑΣΦΑΛΉΣ ΑΠΌΣΤΑΣΗ
	 Η ασφαλής απόσταση μεταξύ της 
συσκευής και του ντουλαπιού πάνω 
από τη συσκευή πρέπει να είναι 
τουλάχιστον 500 mm.

ελάχιστη. 500

17.4	ΔΙΑΣΤΆΣΕΙΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ
Η συσκευή έχει τις ακόλουθες διαστάσεις.

17.5	ΜΈΘΟΔΟΣ 
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ

Υπάρχουν 2 μέθοδοι εγκατάστασης. 
Στην τυπική μέθοδο εγκατάστασης, η 
συσκευή επικαλύπτει την επιφάνεια 
εργασίας. Στην εγκατάσταση 
εφαρμογής, η συσκευή και η επιφάνεια 
εργασίας βρίσκονται στο ίδιο επίπεδο.
	 Για σκοπούς εγκατάστασης και χρήσης, 
πρέπει να διατηρείται ένας ελάχιστος 
χώρος 50 mm γύρω από την οπή.

17.5.1	Τυπική μέθοδος εγκατάστασης
	 Βεβαιωθείτε ότι το πάχος της επιφάνειας
εργασίας είναι τουλάχιστον 30 mm.
	 Κόψτε την επιφάνεια εργασίας 
σύμφωνα με τις διαστάσεις που 
εμφανίζονται στο σχέδιο.

ελάχιστη. 50
ελάχιστη. 50

ελάχιστη. 50

ελάχιστη. 30ελάχιστη. 50
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17.5.2	Μέθοδος εγκατάστασης 
εφαρμογής

1.	 Κόψτε την επιφάνεια εργασίας 
σύμφωνα με τις διαστάσεις που 
εμφανίζονται στο σχέδιο.

ελάχιστη. 50
ελάχιστη. 50

ελάχιστη. 50

ελάχιστη. 30ελάχιστη. 50

2.	 Βεβαιωθείτε ότι οι κομμένες 
επιφάνειες των πλαϊνών της 
επιφάνειας εργασίας είναι σωστά 
σφραγισμένες.

17.6	ΑΕΡΙΣΜΌΣ
Ο αερισμός στο κάτω τμήμα της 
συσκευής απαιτεί επαρκή παροχή 
φρέσκου αέρα. Επομένως, εάν 
απαιτείται, προσαρμόστε τις μονάδες 
για αυτόν τον σκοπό.

	 Υπό οποιεσδήποτε συνθήκες, 
βεβαιωθείτε ότι η συσκευή αερίζεται 
καλά.

	 Διασφαλίστετε ότι η συσκευή 
βρίσκεται σε καλή κατάσταση 
λειτουργίας.

1. 	Διατηρήστε ένα ελάχιστο κενό 
μεταξύ του πίσω μέρους της 
μονάδας και του κουζινοτοίχου.

ελάχιστη. 20

2. 	Διασφαλίστετε ότι μια οπή στο 
πάνω μέρος του πίσω μέρους της 
μονάδας είναι απεμποδίστη.

3. 	Εάν το κενό από τον πίσω τοίχο 
της μονάδας είναι μικρότερο από 
20 mm, δημιουργήστε μια οπή στο 
κάτω πλευρά.

ελάχιστη. 20

GR



45

Τοποθετηση προϊοντος

	 Μην σφραγίζετε ερμητικά την κάτω 
βάση.

17.6.1	Εγκατάσταση πάνω από 
συρτάρι

	 Προκειμένου να εγγυηθείτε καλός 
αερισμός, το κενό μεταξύ της 
επιφάνειας της επιφάνειας εργασίας 
και της άνω περιοχής του συρταριού 
πρέπει να είναι 15 mm.

ελάχιστη. 550

ελάχιστη. 45

17.6.2	Εγκατάσταση πάνω από 
φούρνο

	 Προκειμένου να εγγυηθείτε καλός 
αερισμός, το κενό μεταξύ της 
επιφάνειας της επιφάνειας εργασίας 
και της άνω περιοχής του φούρνου 
πρέπει να είναι 15 mm.

	 Εάν χρειαστεί να αυξηθεί το 
κενό μεταξύ της πλάκας και του 
φούρνου, ανατρέξτε στις οδηγίες 
εγκατάστασης του φούρνου.

ελάχιστη. 15

17.7	ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΑΙΝΊΑΣ 
ΣΤΕΓΆΝΩΣΗΣ

Πριν εισάγετε τη συσκευή στην 
πλάκα εργασίας, είναι απαραίτητο να 
τοποθετήσετε την ταινία στεγάνωσης 
στο πίσω μέρος της γυάλινης πλάκας.

	 Η μονάδα θα πρέπει να τοποθετείται 
σε μια σταθερή, λεία επιφάνεια, π.χ. 
τη συσκευασία.

1.	 Γυρίστε τη συσκευή στην πλάτη της.

2.	 Βγάλτε την ταινία στεγάνωσης 
από την αυτοκόλλητη σακούλα 
και αφαιρέστε την αμφίπλευρη 
ταινία στο πίσω μέρος της ταινίας 
στεγάνωσης.

3.	 Τοποθετήστε την ταινία στεγάνωσης
στο πίσω μέρος της συσκευής.

	 Η ταινία στεγάνωσης δεν πρέπει να 
υπερβαίνει την άκρη της γυάλινης 
πλάκας.
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17.8	ΕΝΤΟΠΙΣΜΌΣ 
ΒΡΑΧΙΌΝΩΝ ΣΤΕΡΈΩΣΗΣ

Οι οπές για τα βραχίονες στερέωσης 
βρίσκονται στις πλευρές της συσκευής.

	 Εντοπίστε τις οπές για τους 
βραχίονες στερέωσης.

17.9	ΕΙΣΑΓΩΓΉ ΒΡΑΧΙΌΝΩΝ 
ΣΤΕΡΈΩΣΗΣ

Στερεώστε τη συσκευή στην επιφάνεια 
της πλάκας εργασίας εισάγοντας 4 
βραχίονες στις πλευρές της συσκευής.

	 Σε καμία περίπτωση τα στηρίγματα 
δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή 
με τις εσωτερικές επιφάνειες του 
πάγκου μετά την εγκατάσταση.

	 Εισάγετε τους βραχίονες 
στερέωσης.

17.10	ΕΙΣΑΓΩΓΉ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ

	 Υπάρχουν οπές αερισμού γύρω 
από το εξωτερικό της συσκευής. 
Διασφαλίστετε ότι αυτές οι οπές 
δεν μπλοκάρονται από την πλάκα 
εργασίας όταν τοποθετείτε τη 
συσκευή στη θέση της.

	 Η ασφαλής απόσταση μεταξύ 
των πλευρών της συσκευής και 
των εσωτερικών επιφανειών της 
πλάκας εργασίας πρέπει να είναι 
τουλάχιστον 3 mm.

1.	 Εισάγετε τη συσκευή.

ελάχιστη. 3

2.	 Κεντρώστε τη συσκευή.

17.11	ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ 
ΘΕΡΜΙΚΟΎ ΦΡΑΓΜΟΎ 
ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ

	 Εάν η συσκευή εγκατασταθεί πάνω 
από φούρνο, συρτάρι ή χώρο 
ντουλαπιού, ένας θερμικός φραγμός 
προστασίας εγκαθίσταται κάτω από 
τη βάση της συσκευής. 

	 Προκειμένου να αποφευχθεί 
η ακούσια επαφή με τον 
υπερθερμασμένο πάτο της 
συσκευής, ή να ληφθεί απρόσμενη 
ηλεκτροπληξία κατά τη λειτουργία, 
είναι απαραίτητο να τοποθετηθεί μια 
ξύλινη ένθετη πλάκα, στερεωμένη 
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με βίδες, σε ελάχιστη απόσταση 15 
mm από τον πάτο της συσκευής.

	 Εισάγετε μια ξύλινη πλάκα στο 
έπιπλο και στερεώστε την με βίδες.

ελάχιστη. 15

Μέγ. 5 Μέγ. 5

17.12	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ
	 Η επαγωγική πλάκα μαγειρικής 
πρέπει να εγκαθίσταται από 
προσόντα προσωπικό ή 
τεχνικούς. Έχουμε επαγγελματίες 
στην υπηρεσία σας. Ποτέ μην 
πραγματοποιείτε τη λειτουργία 
μόνοι σας.

	 Η συσκευή δεν θα εγκατασταθεί 
απευθείας πάνω από πλυντήριο 
πιάτων, ψυγείο, καταψύκτη, 
πλυντήριο ρούχων ή στεγνωτήριο 
ρούχων, καθώς η υγρασία μπορεί 
να καταστρέψει την ηλεκτρονική της 
συσκευής.

	 Η επαγωγική εστία πρέπει να 
εγκαθίσταται με τέτοιο τρόπο 
ώστε να εξασφαλίζεται καλύτερη 
απομάκρυνση θερμότητας για την 
ενίσχυση της αξιοπιστίας της.

	 Ο τοίχος και η επαγωγική ζώνη 
μαγειρικής πάνω από την επιφάνεια 
του τραπεζιού θα αντέχουν στη 
θερμότητα.

	 Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε 
ζημιά, το στρώμα σάντουιτς και η 

κόλλα πρέπει να είναι ανθεκτικά στη 
θερμότητα.

	 Μην χρησιμοποιείτε καθαριστή 
ατμού.

	 Η συσκευή μπορεί να συνδεθεί 
μόνο σε παροχή με την αντίστοιχη 
σύνθετη αντίσταση συστήματος όχι 
περισσότερο από 0,288 Ω.

17.13	ΣΎΝΔΕΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ

	 Αυτή η συσκευή μπορεί να 
συνδεθεί στο δίκτυο μόνο από 
έναν κατάλληλα καταρτισμένο 
ηλεκτρολόγο. 

	 Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση 
της οικίας είναι κατάλληλη για την 
κατανάλωση ισχύος της συσκευής. 

	 Βεβαιωθείτε ότι η τάση αντιστοιχεί 
στην τιμή που καθορίζεται στην 
πινακίδα χαρακτηριστικών.

	 Βεβαιωθείτε ότι οι διατομές 
του καλωδίου τροφοδοσίας 
είναι κατάλληλες για το φορτίο 
που καθορίζεται στην πινακίδα 
χαρακτηριστικών.

	 Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς,
αναγωγείς ή συσκευές διακλάδωσης 
για να συνδέσετε τη συσκευή στο 
δίκτυο, καθώς αυτά μπορούν να 
οδηγήσουν σε υπερθέρμανση και 
κίνδυνο πυρκαγιάς. 

	 Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν 
πρέπει να αγγίζει κανένα ζεστό 
μέρος και πρέπει να τοποθετείται με 
τέτοιο τρόπο ώστε η θερμοκρασία 
του να μην υπερβαίνει τους 75°C σε 
κανένα σημείο.

	 Εάν το καλώδιο υποστεί φθορά ή 
χρειαστεί αντικατάσταση, η εργασία 
πρέπει να πραγματοποιείται μόνο 

GR



48

Τοποθετηση προϊοντος

από εξουσιοδοτημένο τεχνικό 
σέρβις, με κατάλληλα εργαλεία, 
ώστε να αποφευχθούν ατυχήματα. 

	 Εάν η συσκευή συνδεθεί απευθείας 
στο δίκτυο, πρέπει να εγκατασταθεί 
διακόπτης απομόνωσης 
πανπολικός, με ελάχιστο άνοιγμα 3 
χιλιοστά μεταξύ των επαφών.

	 Ο εγκαταστάτης πρέπει να 
διασφαλίσει ότι η ηλεκτρική 
σύνδεση είναι σωστή και σύμφωνη 
με τους κανονισμούς ασφαλείας.

	 Το καλώδιο δεν πρέπει να λυγίζει ή 
να συμπιέζεται.

	 Το καλώδιο πρέπει να ελέγχεται 
τακτικά και να αντικαθίσταται μόνο 
από εξουσιοδοτημένους τεχνικούς.

	 Η κάτω επιφάνεια και το καλώδιο 
ρεύματος της συσκευής δεν είναι 
προσβάσιμα μετά την εγκατάσταση.

	 Ελέγξτε με έναν ηλεκτρολόγο εάν 
το οικιακό ηλεκτρικό σύστημα είναι 
κατάλληλο χωρίς τροποποιήσεις. 
Οποιεσδήποτε τροποποιήσεις 
πρέπει να γίνονται μόνο από 
εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο.

17.14	ΤΎΠΟΣ ΣΎΝΔΕΣΗΣ
Η συσκευή αντιστοιχεί στην κατηγορία 
προστασίας 2.

17.14.1	220-240 V IN- 32 A

Θέση Χρώμα

L Μαύρο + καφέ

N Μπλε + γκρι

17.14.2	220-240 V / 380-415 V 3N-16 A

Θέση Χρώμα

L1 Μαύρο

L2 Καφέ

N Μπλε + γκρι

17.14.3	2x 220-240 V 2L+2N~ 16 A

Θέση Χρώμα

L1 Μαύρο

L2 Καφέ

N2 Μπλε

N1 Γκρι
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17.15	ΜΕΤΆ ΤΗΝ 
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ

Διασφαλίστε τα ακόλουθα μετά την 
εγκατάσταση της συσκευής.

	 Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν είναι 
προσβάσιμο μέσω των πορτών ή 
συρταριών των ντουλαπιών.

	 Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής 
ροή φρέσκου αέρα από το 
εξωτερικό των επιπλώων στη βάση 
της συσκευής.

	 Ο διακόπτης απομόνωσης είναι 
εύκολα προσβάσιμος από τον 
χρήστη.
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18	ΔΟΚΙΜΑΣΤΙΚΆ ΠΙΆΤΑ

Αυτές οι προτάσεις ρύθμισης προορίζονται για τα ινστιτούτα δοκιμών για να 
διευκολύνουν τη δοκιμή των συσκευών μας.

18.1	ΛΙΏΣΙΜΟ ΣΟΚΟΛΆΤΑΣ, ΚΟΥΒΕΡΤΟΎΡΑ

Σκεύη Μαγειρικής Συστατικά Παρασκευή

Κατσαρόλα Ø 16 
cm χωρίς καπάκι

•	 150 g μαύρη 
σοκολάτα (55% 
κακάο)

•	 Μαγείρεμα: Επίπεδο Ισχύος 1

18.2	ΣΆΛΤΣΑ ΜΠΕΣΑΜΈΛ
Θερμοκρασία γάλακτος: 7 °C

Σκεύη Μαγειρικής Συστατικά Παρασκευή

Κατσαρόλα Ø 16 
cm χωρίς καπάκι

•	 40 g βούτυρο
•	 40 g αλεύρι
•	 500 ml γάλα με 
3,5% λιπαρά

•	 πρίγκα αλάτι

1.	 Λιώστε το βούτυρο, ανακατέψτε 
το αλεύρι και το αλάτι και 
ζεστάνετε το μίγμα.

•	 Διάρκεια θέρμανσης: περίπου 6 
λεπ. στο επίπεδο ισχύος 2

2.	 Προσθέστε το γάλα στο 
ρου και φέρτε το σε βράση, 
ανακατεύοντας συνεχώς.

•	 Διάρκεια θέρμανσης: περίπου 
6,5 λεπ. στο επίπεδο ισχύος 7

3.	 Μόλις η σάλτσα μπεσαμέλ έρθει 
σε βράση, αφήστε την στη ζώνη 
μαγειρικής για άλλα 2 λεπτά.

•	 Σιγοβράσιμο: Επίπεδο Ισχύος 2

18.3	ΖΈΣΤΑΜΑ ΚΑΙ ΔΙΑΤΉΡΗΣΗ ΘΕΡΜΌΤΗΤΑΣ ΦΑΚΈΣ
Συνταγή σύμφωνα με DIN 44550
Αρχική θερμοκρασία: 20 °C
Θέρμανση χωρίς ανάδευση

Σκεύη Μαγειρικής Συστατικά Παρασκευή

Κατσαρόλα Ø 16 
cm με καπάκι

•	 Ποσότητα: 450 g •	 Διάρκεια θέρμανσης: περίπου 
1,5 λεπ. στο επίπεδο ισχύος 9 

•	 Σιγοβράσιμο: Επίπεδο Ισχύος 1
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Σκεύη Μαγειρικής Συστατικά Παρασκευή

Κατσαρόλα Ø 20 
cm με καπάκι

•	 Ποσότητα: 800 g •	 Διάρκεια θέρμανσης: περίπου 
2,5 λεπ. στο επίπεδο ισχύος 9 

•	 Σιγοβράσιμο: Επίπεδο Ισχύος 1

18.4	ΠΟΡΤΖΙ ΡΥΖΙΟΎ
Θερμοκρασία γάλακτος: 7 °C

Σκεύη Μαγειρικής Συστατικά Παρασκευή

Κατσαρόλα Ø 16 
cm χωρίς καπάκι

•	 190 g κοντόσπορο 
ρύζι

•	 40 g ζάχαρη
•	 750 ml γάλα με 
3,5% λιπαρά

•	 1 g αλάτι

1.	 Προσθέστε τα συστατικά στο 
γάλα και ζεστάνετε το μίγμα 
ανακατεύοντας συνεχώς.

•	 Διάρκεια θέρμανσης: περίπου 8 
λεπ. στο επίπεδο ισχύος 8

2.	 Μόλις το γάλα φτάσει περίπου 
στους 95°C, επιλέξτε το 
προτεινόμενο επίπεδο ισχύος 
και αφήστε το να σιγοβράσει σε 
χαμηλή φωτιά για περίπου 50 
λεπ.

•	 Σιγοβράσιμο: Επίπεδο Ισχύος 2

Κατσαρόλα Ø 20 
cm χωρίς καπάκι

•	 250 g κοντόσπορο 
ρύζι

•	 120 g ζάχαρη
•	 1000 ml γάλα με 
3,5% λιπαρά

•	 1,5 g αλάτι

•	 Διάρκεια θέρμανσης: περίπου
•	 8 λεπ. στο επίπεδο ισχύος 8
•	 Σιγοβράσιμο: Επίπεδο Ισχύος 2

18.5	ΜΑΓΕΊΡΕΜΑ ΡΥΖΙΟΎ
Συνταγή σύμφωνα με DIN 44550
Θερμοκρασία νερού: 20 °C

Σκεύη Μαγειρικής Συστατικά Παρασκευή

Κατσαρόλα Ø 16 
cm με καπάκι

•	 125 g 
μακρύσπορο ρύζι

•	 300 g νερό
•	 1 πρίγκα αλάτι

•	 Διάρκεια θέρμανσης: περίπου 
2,5 λεπ. στο επίπεδο ισχύος 9

•	 Σιγοβράσιμο: Επίπεδο Ισχύος 2
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Σκεύη Μαγειρικής Συστατικά Παρασκευή

Κατσαρόλα Ø 20 
cm με καπάκι

•	 250 g 
μακρύσπορο ρύζι

•	 600 g νερό
•	 1 πρίγκα αλάτι

•	 Διάρκεια θέρμανσης: περίπου
•	 2,5 λεπ. στο επίπεδο ισχύος 9 
Σιγοβράσιμο: Επίπεδο Ισχύος 2

18.6	ΤΗΓΆΝΙΣΜΑ ΤΗΓΑΝΙΤΏΝ, ΚΡΈΠΕΣ
Συνταγή σύμφωνα με DIN EN 60350-2
Θερμοκρασία νερού: 20 °C

Σκεύη Μαγειρικής Συστατικά Παρασκευή

Κατσαρόλα Ø 24 
cm χωρίς καπάκι

•	 55 g κρέμα ανά 
κρέπα

•	 Διάρκεια θέρμανσης: περίπου 
1,5 λεπ. στο επίπεδο ισχύος 9 

•	 Σιγοβράσιμο: Επίπεδο Ισχύος 7

18.7	ΤΗΓΆΝΙΣΜΑ ΦΙΛΈΤΟΥ ΧΟΙΡΙΝΟΎ
Αρχική θερμοκρασία του φιλέτου: 7 °C

Σκεύη Μαγειρικής Συστατικά Παρασκευή

Τήγανο Ø 24 cm 
χωρίς καπάκι

•	 3 φιλέτα χοιρινού, 
συνολικό βάρος 
περίπου 300 g, 
πάχους 1 cm 

•	 15 g ηλιέλαιο

•	 Διάρκεια θέρμανσης: περίπου 
1,5 λεπ. στο επίπεδο ισχύος 9

•	 Σιγοβράσιμο: Επίπεδο Ισχύος 7

18.8	ΤΗΓΆΝΙΣΜΑ ΠΑΤΑΤΏΝΕΣ

Σκεύη Μαγειρικής Συστατικά Παρασκευή

Κατσαρόλα Ø 20 
cm χωρίς καπάκι

•	 200 g 
κατεψυγμένες 
πατατάκια, 
πάχους 1 cm

•	 2 I ηλιέλαιο

•	 Διάρκεια θέρμανσης: Επίπεδο 
ισχύος 9 μέχρι η θερμοκρασία 
του λαδιού να φτάσει τους 180°C 

•	 Σιγοβράσιμο: Επίπεδο Ισχύος 9
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19	ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ, ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 
ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗΗ

Το λογότυπο, σήματα λέξεων, εμπορική ονομασία, εμπορική εμφάνιση και 
όλες οι εκδοχές τους είναι πολύτιμα περιουσιακά στοιχεία της Midea Group και/
ή των θυγατρικών της («Midea»), για τα οποία η Midea κατέχει εμπορικά σήματα, 
πνευματικά δικαιώματα και άλλα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας, και όλη 
η φήμη που προέρχεται από τη χρήση οποιουδήποτε μέρους ενός εμπορικού 
σήματος της Midea. Η χρήση του εμπορικού σήματος της Midea για εμπορικούς 
σκοπούς χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea μπορεί να 
συνιστά παράβαση εμπορικού σήματος ή δίκαιο ανταγωνισμού σε παράβαση 
σχετικών νόμων.
Αυτό το εγχειρίδιο δημιουργήθηκε από την Midea και η Midea διατηρεί 
όλα τα πνευματικά της δικαιώματα. Καμία οντότητα ή άτομο δεν μπορεί να 
χρησιμοποιήσει, να αντιγράψει, να τροποποιήσει, να διανείμει εξ ολοκλήρου ή 
εν μέρει αυτό το εγχειρίδιο, ή να το συσκευάσει ή να το πουλήσει μαζί με άλλα 
προϊόντα χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea.
Όλες οι περιγραφόμενες λειτουργίες και οδηγίες ήταν ενημερωμένες κατά το 
χρόνο εκτύπωσης αυτού του εγχειριδίου.
Ωστόσο, το πραγματικό προϊόν μπορεί να διαφέρει λόγω βελτιωμένων 
λειτουργιών και σχεδίων.
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20	ΑΠΟΚΟΜΙΔΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

20.1	ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΕΡΙΒΆΛΛΟΝ
Συμμόρφωση με την Οδηγία WEEE και Διάθεση του Απορριμματογόνου 
Προϊόντος:
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία WEEE της EU (2012/19/EU). 
Αυτό το προϊόν φέρει ένα σύμβολο ταξινόμησης για τα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά 
απόβλητα (WEEE).
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 
απορρίπτεται μαζί με άλλα οικιακά απόβλητα στο τέλος της ωφέλιμης 
ζωής του. Οι χρησιμοποιημένες συσκευές πρέπει να επιστρέφονται 
σε επίσημα σημεία συλλογής για ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Για να βρείτε αυτά τα συστήματα συλλογής, 
επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές σας ή με τον λιανοπωλητή όπου 
αγοράστηκε το προϊόν. Κάθε νοικοκυριό παίζει σημαντικό ρόλο στην 
ανάκτηση και ανακύκλωση παλιών συσκευών. Η κατάλληλη διάθεση 
της χρησιμοποιημένης συσκευής βοηθά στην πρόληψη πιθανών 
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

20.2	ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΊΑ ROHS
Το προϊόν που αγοράσατε συμμορφώνεται με την Οδηγία RoHS της EU (2011/65/
EU). Δεν περιέχει επιβλαβή και απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται στην 
Οδηγία.

20.3	ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΊΑΣ
Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατασκευάζονται 
από ανακυκλώσιμα υλικά σύμφωνα με τους Εθνικούς μας 
Κανονισμούς Περιβάλλοντος. Μην απορρίπτετε τα υλικά 
συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα απόβλητα. Τα παίρνετε 
στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας που ορίζονται από τις 
τοπικές αρχές.
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21	ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ

Για την παροχή των υπηρεσιών που συμφωνήθηκαν με τον πελάτη, δεσμευόμαστε 
να συμμορφωνόμαστε χωρίς περιορισμούς με όλες τις διατάξεις του ισχύοντος 
νόμου περί προστασίας δεδομένων, σύμφωνα με τις συμφωνημένες χώρες 
στις οποίες θα παρέχονται υπηρεσίες στον πελάτη, καθώς και, εφόσον είναι 
εφαρμόσιμο, με τον Γενικό Κανονισμό της ΕΕ για την Προστασία Δεδομένων 
(GDPR).
Γενικά, η επεξεργασία των δεδομένων μας είναι για την εκπλήρωση της 
υποχρέωσής μας βάσει σύμβασης μαζί σας και για λόγους ασφάλειας προϊόντος, 
για τη διασφάλιση των δικαιωμάτων σας σε σχέση με εγγύηση και ερωτήματα 
εγγραφής προϊόντος.
Σε ορισμένες περιπτώσεις, αλλά μόνο εάν εξασφαλίζεται κατάλληλη προστασία 
δεδομένων, τα προσωπικά δεδομένα μπορεί να μεταφερθούν σε αποδέκτες που 
βρίσκονται εκτός του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου.
Περαιτέρω πληροφορίες παρέχονται κατόπιν αιτήματος. Μπορείτε να 
επικοινωνήσετε με τον Υπεύθυνο Προστασίας Δεδομένων μας μέσω MideaDPO@
midea.com. Για να ασκήσετε τα δικαιώματά σας, όπως το δικαίωμα εναντίωσης 
για την επεξεργασία των προσωπικών σας δεδομένων για σκοπούς άμεσου 
εμπορικής προώθησης, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω MideaDPO@midea.com. 
Για να βρείτε περισσότερες πληροφορίες, ακολουθήστε τον κωδικό QR.
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